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PRONOUN

iað^ûc
English   IWÿò@û  Kêbò
 I

We

You

You

You

He

She

It/This

They

Thou

Thee

(To you)

Me

You

His

Her

Him

Us

Them

cêñ ^û^ê
@ûù¸cûù^ cûe
Zê ^ò^ê
Zêùc còeê
Zêù¸cûù^ cò́ êjûùfñ / còeê
ùi (_ê) GIßûiò
ùi (Èú) G\ò
Gjû A\ò
ùicûù^ GIßûeò
Zêù¸cûù^ còeê
ùZûùZ ^òw
ZêcKê còòw
ùcûùZ ^ûw
Zȩ̂ Kê / Zȩ̂ cû^uê còw
Zûjûe/Zûue GIßûAñ@û\òò
ZûKê / Zûjûe GYûAIßû\ò
ZûjûKê/Zûuê Zûw
@û¸cû^uê cûùwZûKò
ùicû^uê GIßûeòZûKò
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ùcûe ^û\ò
ùZûe ^ò\ò
Zȩ̂ e/Zȩ̂ cû^ue cò\ò
@û¸e/@û¸cû^ue cû\ò
ùicû^ue GIßûeòIßûA
Gcû^ue AIßûeòIßûA
cêñ ò̂ùR ^û ê̂̂ òùR
Zê ò̂ùR ^ò^ê^òùR
Zêùc ò̂ùR còeê^òùR
ùi ò̂ùR GIßûiò^òùR
ùi ò̂ùR (Èú) G\ò^òùR
@ûù¸cûù^ ò̂ùR cûe^òùR/cûeê^òùR
Zêù¸cûù^ ò̂ùR còeê^òùR
ùicûù^ ò̂ùR GIßûeò^òùR
GMêWÿòK / Giaê AIßû
ùiMêWÿòK / ùiiaê GIßû
KòG Gù´G/@ûù´iò
K’Y G^ûA/@û^û@ûñ
KûjóKò G^û@ûñZûKò
ùKCñVûùe G ò́@û /A ò́@û

My

Your

Your

Our

Their

Of thee

Myself

Yourself

Himself

Herself

Ourselves

Yourselves

Themselves

These

Those

Who

What

Why

Where

English     IWÿò@û   Kêbò
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English IWÿò@û Kêbò

 When?

Which?

Whose?

Whom?

How?

Howmany?

Howmuch?

Here

This

Of these

ùKùZùaùk/ùKùa? GPò_êUû / GWòùafû?

ùKCñUò? G´ò^û\ò?

Kûjûe? @û´ûeòIßûA?

KûjûKê? @û´ûeòZûKò?

Kò_eò/ùKùZ/ùKcòZò? G^òLô,GùPKû,G^òLó?

ùKùZ iõLýK? GùPKû jòiûaû?

ùKùZ _eòcûY? GùPeû@û^ê?

GAVò A´û@û

Gjû A\ò

Gcû^ue AIßûeòIßûA
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PARTS OF THE BODY

geúee @w_âZýw

Head and Trunk

Face

Mouth

Eye

Eye Lid

Tooth

Tongue

Forehead

Skull

Brain

Cheek

Hair

Ear

Throat

Neck

Ribs

Chest

Lungs

Spleen

Stomach

Belly

English IWÿò@û   Kêbò
cêŠ I MŠò Zâûdêñ, MŠò
cêjñ cê´ê
_ûUò jŠò/MêZò
@ûLô Kû^ê
@ûLô_Zû KûYþKûcûUûñ
\û« _ûfäë
Ròb Iß¦êeê / Iß¦êeò
K_ûk cê¬ê
L_êeú Mò_û
cÉòÃ K_òðð
Mûf ùMfû
aûk aûYû
Kû^ Kòeòdêñ
Mkû ùUûUeû
ùaK ùjKòð
_¬eû _û¦ûeû
QûZòò iò_ûWûKò
`êiþ`êiþ _Êû/afûð
_äòjû UòKêCYò
_ûKiÚkú GeûaK/UêUò
ù_U aûŠò

15
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IWÿò@û  Kêbò
Abdomen

Shoulder

Arm

Elbow

Hand

Palm

Finger

Left Hand

Right Hand

Nose

Lip

Chin

Tonsil

Wrist

Nail

Thumb

Fore Finger

Middle Finger

Ring Finger

Little Finger

Navel

Back

Backbone

Waist

Zkòù_U WKòaûŠò
Kû§ acò_ê / Kû¦û
aûjê acòKcê/aûjûñ
KjêYú KjYú
jûZ ùKdê
_û_êfò cûjòòùcdê/ cûfûKûdê
@ûwêVò ùI¬ê /ùIßWþcû
aûc jûZ ùZùaeòùKdê
WûjûY jûZ ZòA ò̂ùKdê/ Zò̂ òùKdê
^ûK cêùwfò
IV aêIßû / cêZò
ù[ûWÿò ZWò/ùMfû
N<òKû NòùfYò/PûKfû /MWûKûfû
cYòa§ KòùjYú / jûUþIßûKûdê
^L Meê
aé¡ûwêkò ZûkòùIß¬ê
ZRð̂ ò MòfòùIß¬ê / jêUûùa¬ê
c¤cû cû\ò^òùIß¬ê
@^ûcòKû aûAfòùIß¬ê / cê\òIßû¬ê
K^òÂû KûYòòùIß¬ê
^ûbò _êùfYú
_òVò ùR^ê
ùceê\Š cê\âûù_Wê̂ ê/cêeþ GYò
@<û ùUùWfò

English
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    IWÿò@û  Kêbò

Armpit

Thigh

Anus

Skin

Umbilical Cord

Knee

Leg

Ankle

Foot

Heel

Sole

Toe

Breast

Buttock

Pulse

Kidney

Heart

Bone

Tear

Body

Eye brow

Urethra

Nipple

KûL KûKûñ
Rx Kê\êMê/Rûwûñ
ck\ßûe cêWò/_ê\ò
PcWÿû Zfê
^ûbòù_û…û _êùfYòWA
@ûŒê ùcŠûdûñ/ ùcŠû
ùMûWÿ KWû/Kûfê
akûMY×ò KWûjû¦òdû / jûUûIßûKûdê
_û\                _û@û^û/_ûŠò@ûKûfê/_û\ê
ùMûAVò cê\ò_ûIßû^û /Mê̂ ûñ
Zkò_û\ _û@û^ûWA/ _û\cò
_û\ @ûwêVò KûfêùIß¬ê
É^ eûwê/\ê\ê
_òPû UòKêCYú/ù_Šûñ
^ûWÿò iû¦ûdûñ/jòYû
cêZâùKûh cêYêKûMûeò/ cêYKûaŠò
jé\d ù^ZéaŠò
jûWÿ / @iÚò Wêcê/ù_Wþ̂ ê
fêj KûŠêeêñ
geúe @ûwû
bîfZû KûYþKû aêdûñ
cêZâ^kú cêŠKûaŠò
É^ûMâ eûwêKûgê

English
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Forest

Hill

Stream

River

Stone

Earth

Sand

Air / Wind

Water

Sun

Moon

Sky

Star

Thunder

Lightning

Rain

Ray

Cloud

Moon light

Sun light

Full moon

English IWÿò@û
Rwf RûWû
_ûjûWÿ jeê
SeYû RûeûYû
^\ú KûWû
_[e Ißûfò
_é[ôaú _é[ô/ \ûZòð
aûfò aûAfò
_a^ / aûdê Mûfò
_ûYò Gdê
iì~ðý ùIßWû
P¦â ùf¬ê
@ûKûg jûMê
ZûeKû jêKûñ
PWÿPWÿò / NWÿNWÿò aòRòfò/UòWò
aòRêkò aòRêfò/còfòcûfû
ahðû _òdê
KòeY CùRWò
aû\f jûMê
P¦â KòeY ùf¬êCùRWò
iì~ðý KòeY ùIßWûCùRWò
_ì‰ðcú _êù^Añ

NATURAL NAMES

_âûKéZòK ^ûc
 Kêbò
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English IWÿò@û  Kêbò
New moon

Solar Eclipse

Lunar Eclipse

Fortnight

Dark fortnight

Bright fortnight

Storm

@cûaûiýû KûWKò
iì~ðý_eûM ùIßWû \ûYðKò/ùIßWû ùMâYû
P¦âMâjY ùIßWû \ûYðKò/ùf¬ê ùMâYú
_l Ißûeû
Ké¾_l ùf¬ê ùWâ_ûUòKûWKò
gêKæ_l ùf¬ê j_ûUò _êù^ GPûKû
SWÿ Mûfòñ_òdê

Land

Dry land

Wet land

Hill Slope land

Hilly land

Kitchen garden

Guda land (Up-land)

Medium land

Plateau

River bank

English IWÿò@û  Kêbò

Rcò aêcò
Xò_ Rcò ùfK aêcò / ùW_ûñ
^ûkò Rcò /aûjf Rcò jò¬ûaêcò/Raêñ
_ûjûWÿò@û Xûfê Rcò KêWò aêcò
_ûjûWÿò@û Rcò jeê aêcò
aMòPû WWò/ aûWû
Xò_ Rcò Kû\ûaêcò/KêWâò
cûk Rcò RûWûaêcò / ù^fê aêcò
cûkbìcò KêWeò
^\ú Kìk KûWû\ûeò/KûWûùKeò

LAND TYPE

Rcò Kòic
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NAME OF THE CROPS

giýe ^ûc

Paddy

Wheat

Ragi

Minor Millet

Kodoi

Maize

Jowar

Cotton

Red gram

Black gram

Horse gram

Green gram

Lentils

Ground gram

Pea

Sesamum

Mustard

Nigar

Dal

Ground nut

Bean

Kêbò
]û^ Kêfó
Mjc Mjcû
cûŠò@û cûŠòdû/cûùŠ/ùWWò
MêfRò gûYû
ùKû\ê@ KêRêñ/K\
cKû R^û/aŠR^û
MwûA R^û
K_û Kû_ò/_ûZðò
jeWÿ Kûwû
aòeò aòeòjó
ùKûk[ KPûdûñ/KWZþûñ
cêM cêMûñ
ciêe cêhâòñ
aêU aêUògûYû
cUe QêAñ cUeiûYûñ
eûgò cûMò/ZòYûñ/eûgñò
ùgûeòh jûhêð
@kiú @ûfòiòñ
Wûfò _û_ê/Rûdê
aû\ûc ùiùfwû/aêcòiûYû
gò´ jêeêIßòñ

  English IWÿò@û
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Flower

Marigold

Rose

China rose

Jasmine

Moonbean

Lotus

Keruan

Oleander

Holy basil

Sun flower

Stramony flower

Tube rose

Jasmine

Lily

Screw pine

China bux

Flame of Forest flower

`êf _êdê
ùMŠê Zûiû_êdê/@‰ûð_êdê
ùMûfû_ ùcŠû/ùMûfû_ò/ùMùfA
c¦ûe cû¦ûfò / cûfòA
cfäú cêMêeû
UMe UMe
_\à`êf _\c/_êdê/aû¦û_êd
KêùeAþ _ûfòiò
K^ò@e @ûWû_êdê
Zêkiú Zêkiú
iì~ðýcêLú ềf ùIßWû_êdê
\ê\êeû ềf \ê\ò_êdê
eR^úM§û eR^úM§û
~êA ~êA
KAñ Ißûfû
ùKZKú ùKZKú
Kûcò^ú Kûcò^ú
_kûg ềf _\fò_êA

English IWÿò@û  Kêbò

FLOWER
ềf
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Tree

Mango

Cashew

Jack fruit

Papaya

Banana

Fig

Mahua

Kendu

Palm Tree

Black berry

Kusum tree

Bel tree

Teak tree

Sal tree

Flax plant

Bamboo

Tamarind

Neem

Drumstick

Lemon

Berry

MQ / aél cûeê̂ ê/cûeû
@û´ cûjûñ@ûñ
fuû@û´ còeòiò cûjûñ@ûñ/Cjû Mjþ@ñ
_Yi _ûYûiû
@céZbŠû @cêeêZê
K\kú ZûWò
Wòcòeò Zêù¸eò/Zdû
cjêf Aeò_ò
ùK¦ê \êeò
ZûkMQ ZûWûcûeê^ê/Zûfû
RûcêùKûkò Rû´ê
Kêiêc MQ Kicò cûeû
ùafMQ ùafû cûeê̂ ê
gûMê@û þ̂ MQÿ gûMò@û cûe¨̂ ê / ùUKòiò
gûk MQ gûMòðcûe¨̂ ê / jûMðòcûeû
QY_U MQ IßòKû
aûCñg ù\eê
ùZ«êkú ùffò
^ò´ ^ò¸û/aò´ò
iR^û cê̂ wû/ cêYêwû
ùf´ê fò´û@ûñ
aeùKûkò Kûù\eò/aeò

English IWÿò@û Kêbò

NAME OF THE TREES
MQe ^ûc
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House
Cattle shed
Roof
Floor
Wall
Beam
Door
Window
Threshold
Gate
Dining room
Pillar
Verandah
Court-yard

IWÿò@û Kêbò

DESCRIPTION OF HOUSE

Nee aòaeYú

Neþ Afê
Mêjûk jûfû
QûZ Bfê ùfK/ùZ_êeê
PUûY ùZùfYò
Kû^Ú KêWê
KWÿò KWòMò
KaûU \ûeû
SeKû \eKû
GeêŠò \ûeûa§ê /\êeêaê¦ê
`ûUK ùMUò/ùMUê
LûAaûNe Zò^òAfê
Lê<ò KêUò/cêŠû
aûeŠû ùZR/WêKò
@MYû @ûùwYú/@iYû

English IWÿò@û  Kêbò
Bunflower tree

Pongam oil tree

Chebulic myrobalan

Beleric Myrobalan

Amla

Silk cotton

K\´ MQ K\´ cûeû
Ke¬ MQ Kûeò¬ò/Kûeû¬ûcûeû
jeòWÿû Zâûjê
aûjûWÿû iûŠò/UûŠò
@ñkû ~êeê@
iòcêkò ùiùfYòcûe^ê/ùfKûcûeû

English
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Plough
Handle of plough
Goad
Yoke
Spade
Axe
Sickle
Carrying rope
Carrying pole
Mace / club
Row
Spindle
Boat
Bow
Arrow
Winnowing fan
Fishing hook
Spear
Vegetable chopper
Bill hook
Hoe
Crowbar
Hatchet
Plane
Grinder
Stick
Knife

IMPLEMENTS
ie¬ûc

English IWÿò@û  Kêbò
fwk ^ûùwfò
fwk cê̂ ^ûùwfò ùIß¦â
@uêg
~ê@ûkú ~êùIßWò
ùKû\ûk / ùKûWÿò KWMò
Uûwò@û / KêeûXÿò KûWòfò/Uò_û
\û@û WùIßfò
gòKû jòKûWeò
aûjêwú KûPû
ùVwû ùUwû/WêWê
KûZ aûWûMû
ZûKêWÿò aûùeMêŠò/ùK\òMêŠò
Wwû Ww
]^ê ùIßfê
Zúe @û´ê
Kêfû ùjPò
a^þgúK<û UaûMûKûUû/ùKUû
aeþzû AUû/iêwûaûWò
_^òKò _^òKò
KUêeú _òù_fò
ùKûWÿò KWMò
gûak jûaûWû
Uûwò@û KûWòfò/Uò_û
cA Kêfðò/Kû_òeò
gòk jòwûIßûfò
aûWÿò aûWûMû
Qêeú Qêeú



Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday

DAYS aûe
English IWÿò@û Kêbò

English IWÿò@û Kêbò
April-May ùa÷gûL fûŠò/ùaiòK
May-June ùRýÂ ùRUò/ùRUû
June-July @ûhûXÿ @ûhûWû
July-August gâûaY gâûaûYû/iûaðûñ
August-September bû\âa aû\âûaû/a\C
September-October @ûgßò^ \ûieû
October-November Kû©òððK KûùZðA/\òC
November-December cûMðgúe cûMûgúeû /_ûŠû
December-January ù_øh _êhê
January-February cûN cûMû/cûiûKû
February-March `ûfþMê^ MêŠò/_ûMêYê
March-April ùP÷Zâ jòùeA

Summer
Rainy
Winter

eaòaûe @û\òIßûeû
ùiûcaûe i´ûeû
cwkaûe cûwûWûeû
aê]aûe _ê\ûeû
Mêeêaûe fûKòIßûeû
gêKâaûe gêKîIßûeû
g^òaûe gû^òIßûeû

Mâúhà            KûeûñùIßWû
ahûð  @ûhûWòñùIßWû
gúZ  ù_ ò̂ùIßWû

MONTHS cûi

SEASONS EZê

25
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Go

Come

Sit

Eat

Drink

See

Hear / Listen

Walk

Cook

Learn

Sing

Dance

Bathe

Play

Jump

Run

Irrigate

Find

Winnow

Laugh

Cry

Say

Write

Cultivate

Sleep

Rest

COMMON VERBS

iû]ûeY Kòâdû
English IWÿò@û Kêbò

~òaû jû^
@ûiòaû Ißû^
aiòaû KêMò^
LûAaû Zò^
_òAaû Mj^
ù\Lôaû ùcùj^/jêWò^û
gêYòaû ùIß^
Pûfòaû ZûKò^
eû§òaû IßûRò^
gòLôaû ~ûRò^/~û_ò^/Mâû_ò^
MûAaû ùKe^/_ûPò^
é̂Zý Keòaû G§ò̂

Mûù]ûAaû cò^
ùLkòaû Kûjò^
ùWAñaû _ò¬ò^
ù\øWÿòaû jW^
_ûYò cWÿûAaû Gdê_ògòKò^
_ûAaû _ûWê^/_û^
_ûQêWÿòaû Geòiò^/KW^
jiòaû KûLò^
Kû¦òaû Wò^
Kjòaû ùIßj^
ùfLôaû ùfKòKò^
Pûh Keòaû Zûiû
ùgûAaû jêù¬^/Wêeò^
aògâûc Keòaû ùe ò́̂ û



Buy

Answer

Attack

Bring

Build

Call

Climb

Cut

Dig

Save

Fight

Fill

Get

Give

Hang

Help

Know

Keep

Kill

Look

Use

Obey

Put

Read

Write

Seek

Sell

English IWÿò@û  Kêbò
KòYòaû KWò^
C©e ù\aû ùIßj^
@ûKâcY Keòaû ~ê~òKò^
@ûYòaû Zû^
Zò@ûeò Keòaû ùK_ò̂
WûKòaû jûUò^
PXÿòaû Gwò^
KûUòaû \û^
ùLûkòaû Kûe^
i*d Keòaû eêŠòKò̂
fùXÿA Keòaû fûMIßò@û^ / MWòcûWûKò̂
_ìeY Keòaû _êeûKò̂
_ûAaû _ûZê^
ù\aû jò^
SêfûAaû RêKê^/ùf^
iûjû~ý Keòaû ùM_òfò^/@ûŠò^
RûYòaû _ê^
eLôaû AUò^
cûeòaû ùIß^/Ae^
ù\Lôaû ùcùjñ^
aýajûe Keòaû KòjòùIßeò^/ùf´ò^
cû^òaû cû^Ißò@û^þ
eLôaû AUò^
_Xÿòaû iû\Ißò^/_WC@û^
ùfLôaû eûPò^/ùfKòKò^
ùLûRòaû _ûeò^
aòKâò Keòaû _ûRûðZê̂ /_ûe^

27
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Stand

Start

Ask

Steal

Send

Swim

Sweep

Slay

Take

Want

Wear

Win

Watch

Wash

Work

Do

Fall

Leave

Shut

Sow

Throw

Teach

Spend

Think

Pray

English IWÿò@û Kêbò
QòWÿûùjaû ^ò^/fò^û
@ûe¸ Keòaû @ûeûcKò^û/câû^û
_Pûeòaû ùIß^û
ùPûeò Keòaû Wwû@^û/ieêKò^û
_VûAaû _ûŠò^
_jñeòaû _e^/_jñe@û^
SûWÿê Keòaû ùj_ò̂
jZýû Keòaû jûùdùIß^
ù^aû @^
Azû Keòaû APûKò^/AÁKò^
_ò§òaû Zêeê^
RòZòaû RòYû@û^
RMòaû Kû^
i`û Keòaû ^e^û/_ûVòjò^
Kûc Keòaû KûcûKò̂
Keòaû Kò^
_Wÿò~òaû eò@ûjû^ZeMò^
QûWÿòaû _ògûjû^/_òjò^þ
a¦ Keòaû iêŠò^
aêYòaû cûUò^
ù`û_ûWÿòaû ùc[ôñ^
_XÿûAaû _WCKò̂  / iû\òIßòKò̂
Lyð Keòaû KûePêKò^/KePêKò^û
Pò«û Keòaû @Y_ò̂ / Pò«ûKò̂ û
_âû[ð̂ û Keòaû _û[ðûñYûKò̂ û /

cûjûñ_êeêAjûUò^
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PRESENT TENSE a©ðcû^ Kûk

Plural Number
ajê aP^

P
re

se
nt

 I
nd

ef
in

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 a

©ðc
û^

P
re

se
nt

 I
m

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ a
©ðc

û^
P

re
se

nt
 P

er
fe

ct

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

I go We go
cêñ ~ûG @ûù¸cûù^ ~ûC
^û ê̂ jûA cûû ȩ̂ jû^aò
I eat We eat
cêñ LûG @ûù¸cûù^ LûC
^û ê̂ZòAñ cûû ȩ̂ Zò̂ aò
I am going We are going
cêñ ~ûCQò @ûù¸cûù^ ~ûCQê
^û ê̂ jûRòcûAñ cûû ȩ̂ jûRòcû^cò
I am eating We are eating
cêñ LûCQò @ûù¸cûù^ LûCQê
^û ê̂ Pò¬òcûAñ cûû ȩ̂ Zò¬òþcû^aò
I have gone We have gone
cêñ ~ûAQò @ûù¸cûù^ ~ûAQê
^û ê̂ jûRûcûAñ cûû ȩ̂ jûRûcû^cò
I have eaten We have eaten
cêñ LûAQò @ûù¸cûù^ LûAQê
^û ê̂ Pò¬ûcûAñ cûû ȩ̂ Pò¬ûcû^cò
I have been going We have been going
cêñ ~ûA @ûiê@Qò @ûù¸cûù^ ~ûA @ûiê@Qê
^û ê̂ jûRûIßûjòcûAñ cûû ȩ̂ jûRûIßûjò̂ aò
I have been eating We have been eating
cêñ LûA @ûiê@Qò @ûù¸cûù^ LûA @ûiê@Qê
^û ê̂ P¬ûIßûjòcûAñ            cûû ò̧ Pò¬ûIßûjò̂ còP

re
se

nt
 P

er
fe

ct
 C

on
tin

uo
us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

First Person _â[c _êeêh

Kâòâdû

Singular Number
       GK aP^
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P
re

se
nt

 I
nd

ef
in

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 a

©ðc
û^

P
re

se
nt

 I
m

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ a
©ðc

û^
P

re
se

nt
 P

er
fe

ct

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

You go You go

Zê ~ûC                   Zêù¸cû^ ~û@
ò̂̂ ê jûfû cê còeê  jûRê

You eat You eat

Zê LûC Zêù¸cûù^ Lû@
ò̂̂ ê ZòWòcê còeê Pò¬ê

You are going You are going

Zê ~ûCQê Zêù¸cûù^ ~ûCQ
ò̂̂ ê jûRò¬ò còeê jûRòcûù¬eò

You are eating You are eating

Zê LûCQê Zêù¸cûù^ LûCQ
ò̂̂ ê P¬ò¬ò còeê Pò¬òcûù¬eò

You have gone You have gone

Zê ~ûAQê Zêù¸cûù^ ~ûAQ
ò̂̂ ê jûRû¬ò còeê jûRû cûù¬eò

You have eaten You have eaten

Zê LûAQê Zêù¸cûù^ LûAQ
ò̂̂ ê Pòò¬û¬ò còeê Pò¬ûù¬eò

You have been going You have been going

Zê ~ûA @ûiê@Qê Zêù¸cûù^ ~ûA @ûiê@Q
ò̂̂ ê  jûRûñ  Ißûjò¬ò còeê jûRûñ Ißûjòù¬eò

You have been eating You have been eating

Zê LûA @ûiê@Qê Zêù¸cûù^ LûA @ûiê@Q
ò̂̂ ê  Pòò¬û Ißûjò¬ò còeê Pòò¬û Ißûjòù¬eòP

re
se

nt
 P

er
fe

ct
 C

on
tin

uo
us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

Second Person  \ßòZúd _êeêh

Plural Number
ajê aP^

Singular Number
       GK aP^
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P
re

se
nt

 I
nd

ef
in

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 a

©ðc
û^

P
re

se
nt

 I
m

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ a
©ðc

û^
P

re
se

nt
 P

er
fe

ct

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

He / She goes They go

ùi ~ûG ùicûù^ ~û@û«ò
GIßûiò jûù^iò/GIßûAñ jû ò̂ GIßûeò jûù^eò
He / She eats They eat

ùi LûG ùicûù^ Lû@û«ò
G\ò Zòù^ / GIßûAñ Zò̂ ó GIßûeò Zòù^eò
He / She is going They are going

ùi ~ûCQò ùicûù^ ~ûCQ«ò
GIßûiò jûù^iò /GIßûjûRò̂ ò GIßûeò jûRòù^eò
He / She is eating They are eating

ùi LûCQò ùicûù^ LûCQ«ò
Gjò Zò¬òù^/GIßûiò Zò¬òù^iò GIßûeò Zò¬ò cûù^eò
He / She has gone They have gone

ùi ~ûAQò ùicûù^ ~ûAQ«ò
GIßûiò jûRûù^iò GIßûeò jûRû cûù^eò
He / She has eaten They have eaten

ùi LûAQò ùicûù^ LûAQ«ò
G\ò Pò¬ûcûù^/GIßûAñ Zò¬ûù^iò GIßûeò Pò¬û cûù^eò
He / She has been going They have been going

ùi ~ûA @ûiê@Qò ùicûù^ ~ûA @ûiêQ«ò
GIßûiò jûRû Ißûjòù^iò GIßûeò jûRûIßûjò  cûù^eò
He / She has been eating They have been eating

ùi LûA @ûiê@Qò ùicûù^ LûA @ûiêQ«ò
GIßûAñ Zò¬ûIßûjòù^iò/G\òZò¬ûIßûjòù^ GIßûeò Pò¬û Ißûjòù^eòP
re

se
nt

 P
er

fe
ct

 C
on

tin
uo

us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ a

©ðc
û^

  Third  Person  ZéZúd _êeêh
Plural Number
ajê aP^

Singular Number
       GK aP^
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P
as

t 
In

de
fin

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 @

Zú
Z

P
as

t 
Im

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ @
Zú

Z
P

as
t 

P
er

fe
ct

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

                              First Person  _â[c _êeêh
Singular Number Plural Number

                 GK aP^  ajê aP^
I went We went

cêñ Mfò @ûù¸cûù^ Mfê
^û ê̂ jûùPGñ cû ȩ̂ jûPcò
I ate We ate

cêñ LûAfò @ûù¸cûù^ LûAfê
^û ê̂ PòùPGñ             cû ȩ̂ PòPcò
I was going We were going

cêñ ~ûC[ôfò @ûù¸cûù^ ~ûC[ôfê
^û ê̂ jûRò cûùPGñ cû ȩ̂ jûRò cû ế
I was eating We were eating

cêñ LûC[ôfò @ûù¸cûù^ LûC[ôfê
^û ê̂Zò¬ò cûùPGñ cû ȩ̂ Pò¬ò cûPcò
I had gone We had gone

cêñ ~ûA[ôfò @ûù¸cûù^ ~ûA[ôfê
^û ê̂ jûRû cûùPGñ cû ế jûRû cûPcò
I had eaten We had eaten

cêñ LûA[ôfò @ûù¸cûù^ LûA[ôfê
^û ê̂ Pò¬û cûùPGñ ^û ê̂ Pò¬û cûPcò
I had been going We had been going

cêñ ~ûA @ûiê[ôfò @ûù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôfê
^û ê̂ jûRû Ißûjò cûùPGñ cû ế jûRûñ  Ißûjò cûPcò
I had been eating We had been eating

cêñ LûA @ûiê[ôfò @ûù¸cûù^ LûA @ûiê[ôfê
^û ê̂ P¬ûñ Ißûjò cûùPGñ cû ế Pò¬ûñ Ißûjò PõcòP

as
t 

P
er

fe
ct

 C
on

tin
uo

us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

PAST TENSE
@ZúZ Kûk
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Singular Number Plural Number
GK aP^ ajê aP^

P
as

t 
In

de
fin

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 @

Zú
Z

P
as

t 
Im

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ @
Zú

Z
P

as
t 

P
er

fe
ct

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

You went You went

Zê Mfê Zêù¸cûù^ Mf
ò̂̂ ê jûPò còeê jûùPeò

You ate You ate

Zê LûAfê Zêù¸cûù^ LûAf
ò̂̂ ê PòPò                    còeê PòùPeò

You were going You  were going

Zê ~ûC[ôfê Zêù¸cûù^ ~ûC[ôf
ò̂̂ ê jûRòcûPò còeê jûRò cûùPeò

You were eating You were eating

Zê LûC[ôfê Zêù¸cûù^ LûC[ôf
ò̂̂ ê Pò¬òcûPò còeê Pò¬ò cûùPeò

You had gone You had gone

Zê ~ûA[ôfê Zêù¸cûù^ ~ûA[ôf
ò̂̂ ê jûRûcûPò còeê jûRû cûùPeò

You had eaten You had eaten

Zê LûA[ôfê Zêù¸cûù^ LûA[ôf
ò̂̂ ê Pò¬ûcûPò còeêPòò¬û cûùPeò

You had been going You had been going

Zê ~ûA @ûiê[ôfê Zêù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôf
ò̂̂ ê jûRû IßûjòcûPò còeê  jûRû IßûjòcûùPeò

You had been eating You had been eating

Zê LûA @ûiê[ôfê Zêù¸cûù^ LûA @ûiê[ôf
ò̂̂ ê Pòò¬û IßûjòcûPò còeê Pòò¬û IßûjòcûùPeòP

as
t 

P
er

fe
ct

 C
on

tin
uo

us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

Second Person  \ßòþZúd _êeêh
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Singular Number Plural Number
GK aP^ ajê aP^

P
as

t 
In

de
fin

ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 @

Zú
Z

P
as

t 
Im

pe
rf

ec
t

@i
µ

Ü̂ @
Zú

Z
P

as
t 

P
er

fe
ct

iµ
Ü̂ @

Zú
Z

He / She went They went

ùi Mfû ùicûù^ Mùf
jûPó /G\ò jûùP GIßû/GIßûeò jûùPeò
He / She ate They ate

ùi LûAfû ùicûù^ LûAùf
ZòòPó /G\ò ZòùP GIßû/GIßûeò PòùPeò
He / She was going They  were going

ùi ~ûC[ôfû ùicûù^ ~ûC[ôùf
GIßûAñ /G\ò,jûRòcûùPiò GIßû/GIßûeò jûRò cûùPeò
He / She was eating They were eating

ùi LûC[ôfû ùicûù^ LûC[ôùf
GIßûAñ Zò¬ò cûùPñ/ G\ò ZòRò cûùP GIßû/GIßûeò Pò¬û cûùPeò
He / She had gone They had gone

ùi ~ûA[ôfû ùicûù^ ~ûA[ôùf
GIßûAñ jûRû cûùPgò /G\ò jûRû cûùP GIßû/GIßûeò jûRûñ Ißeò
He / She had eaten They had eaten

ùi LûA[ôfû ùicûù^ LûA[ôùf
GIßûAñ Zòò¬û cûùPAñ/ G\ò Zòò¬û cûùP GIßû/GIßûeò Pòò¬û cûùPeò
He / She had been going They had been going

ùi ~ûA @ûiê[ôfû ùicûù^ ~ûA @ûiê[ôùf
GIßûAñ/G\òò jûRû Ißûjò cûùPgò GIßû/GIßûeò jûñRû Ißûjò ùIßeòß
He / She had been eating They had been eating

ùi LûA @ûiê[ôfû ùicûù^ LûA @ûiê[ôùf
GIßûAñ/G\ò Pòò¬û IßûjòcûùP GIßû/GIßûeò Pòò¬û  jó Ißûjòù^ùe

P
as

t 
P

er
fe

ct
 C

on
tin

uo
us

iµ
Ü̂-@

iµ
Ü̂  @

Zú
Z

  Third  Person  ZéZúd _êeêh
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FUTURE TENSE

First Person  _â[c _êeêh
baòhýZ Kûk

Singular Number Plural Number
GK aP^ ajê aP^

F
ut

ur
e 

In
de

fin
ite

ò̂Zý
 _

âaé©
 b

aòh
ýZ

F
ut

ur
e 

Im
pe

rf
ec

t

@i
µ

Ü̂ b
aòh

ýZ
F

ut
ur

e 
P

er
fe

ct

iµ
Ü̂ b

aòh
ýZ

I shall go We shall go
cêñ ~òaò @ûù¸cûù^ ~òaê
^û ê̂ñ jûAñ cû ế jû^cò
I shall eat We shall eat
cêñ LûAaò @ûù¸cûù^ LûAaê
^û ê̂ñ ZòAñ cû ế Zò̂ cò
I shall be going We shall be going
cêñ ~ûC[ôaò @ûù¸cûù^ ~ûC[ôaê
^û ê̂ñ jûRòcûAñ cû ế jûRò cû^cò
I shall be eating We shall be eating
cêñ LûC[ôaò @ûù¸cûù^ LûC[ôaê
^û ê̂ñ Pòò¬òcûAñ cû ế Pòò¬ò cû^cò
I shall have gone We shall have gone
cêñ ~ûA[ôaò @ûù¸cûù^ ~ûA[ôaê
^û ê̂ñ jûRûcûAñ cû ế jûùfñ jûRûcû^aò
I shall have eaten We shall have eaten
cêñ LûA[ôaò @ûù¸cûù^ LûA[ôaê
^û ê̂ñ Pòò¬û cûAñ cû ế Pòò¬û cû^cò
I shall have been going We shall have been going
cêñ ~ûA @ûiê[ôôaò @ûù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôaê
^û ê̂ jûPû Ißûùj cûW´ûAñ cû ế jûùf jûRû/jûRû Ißûjò cû^c
I shall have been eating We shall have been eating
cêñ LûA @ûiê[ôaò @ûù¸cûù^ LûA @ûiê[ôaê
^û ê̂ ZòIßû Ißûjò cûW ò́Añ cû ế/Pòò¬û Ißûjò̂ còF
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       Singular Number Plural Number
        GK aP^ ajê aP^
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You will go You will go

Zê ~òaê Zêù¸cûù^ ~òa
ò̂̂ ê jûRò còeê jûRòùe

You will eat You will eat

Zê LûAaê Zêù¸cûù^ LûAa
ò̂̂ ê Pòò¬ò còeê Pòù¬eò

You will be going You will be going

Zê ~ûC[ôaê Zêù¸cûù^ ~ûC[ôa
ò̂̂ ê jûRòcû¬òW ò́\ò còeê jûRòcûYþ́ òù\eò

You will be eating You will be eating

Zê LûC[ôaê Zêù¸cûù^ LûC[ôa
ò̂̂ ê Pò¬òòcûYû ò́\ò còeêê Pò¬òcûYû ò́ù\eò

You will have gone You will have gone

Zê ~ûA[ôaê Zêù¸cûù^ ~ûA[ôa
ò̂̂ ê jûRûcûYþ́ ò\ò còeê jûRûcûYþ́ òù\eò

You will have eaten You will have eaten

Zê LûA[ôaê Zêù¸cûù^ LûA[ôa
ò̂̂ ê Pò¬òcûYû ò́\ò còeê Pò¬ûcûYò́ òù\eò

You will have been going You will have been  going

Zê ~ûA @ûiê[ôôaê Zêù¸cûù^ ~ûA @ûiê[ôa
ò̂̂ ê jûRò IßûjòcûY ò́\ò còeê jûRûñ IßûjòcûYò́ òù\eò

You will have been eating You will have been eating

Zê LûA @ûiê[ôaê Zêù¸cûù^ LûA @ûiê[ôa
ò̂̂ ê Pò¬û IßûjòcûY ò́\ò còeê Pò¬û IßûjòcûY ò́ù\eòFu
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Second  Person  \ßòZúd_êeêh
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         Singular Number                      Plural Number
            GK aP^                             ajê aP^
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He / She will go They will go

ùi ~òa ùicûù^ ~òùa
G Ißûiò jûù^iò G Ißûeò jûù^eò
He / She will eat They will eat

ùi LûAa ùicûù^ LûAùa
G Ißûiò  jû\òcûY ò́̂ ò G Ißûeò  jûRòcûY ò́ù^eò
He / She will be going They will be going

ùi ~ûC[ôa ùicûù^ ~ûC[ôùa
G Ißûiò  jû\òcûY ò́̂ ò G Ißûeò  jûRòcûY ò́ù^eò
He / She will be eating They will be eating

ùi LûC[ôa ùicûù^ LûC[ôùa
G\ò Pò¬ò  cûY ò́òù^ GIßûeò Pò¬û cûY ò́ù^eò
He / She will have gone They will have gone

ùi ~ûA[ôa ùicûù^ ~ûA[ôùa
G Ißûiò  jûRò cûY ò́̂ ò G Ißûeò  jûRû cû ò́ù^eò
He / She will have eaten They will have eaten

ùi LûA[ôa ùicûù^ LûA[ôùa
G\ò Pò¬ò cûY ò́ù^ G Ißûeò  Pò¬û cûYò́ òù^eò
He/ She will have been going They will have been going

ùi ~ûA @ûiê[ôôa ùicûù^ ~ûA @ûiê[ôùa
G  \òjûñRû IßûjòcûY ò́ù^ GIßûeò jûñRû Ißûjò cûYò́ òù^eò
He / She will have been eating They will have been eating

ùi LûA @ûiê[ôa ùicûù^ LûA @ûiê[ôùa
G\ò Pò¬û IßûjòcûYò́ òù^ GIßûeò  Pò¬û  Ißûjò cûYò́ òù^eòFu
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Third  Person   ZéZúd_êeêh



iû]ûeY aûKýûakú
_eòPdûcôK I _ûeòaûeòK
1. What is your name ?

Zêc ^ûc K’Y ?
^ò \eê G^ò \eê?

2. Which village do you belong to ?

Zêùc ùKCñ Mâûce @U ?
cò ^ûdêñ Gcò ^ûdêñ ?

3. What is the name of your village ?

Zêc Mâûce ^ûc K’Y ?
cò ^ûdêñ \eê G^ò \eê?

4. Are you married ?

Zêùc aûjû ùjûAQ Kò ?
^ò^ê aòjû @ûjûcû¬òKò ?

5. How many children have you got ?

Zêce ùKùZ _òfû Qê@û @Q«ò ?
^òùw/còw GPe RûYû còfûñ Zfûñ?

6. How many sons have you got ?

Zêce ùKùZ _ê@ @Q«ò ?
^òùw/còw GPeRûYû Wfñ cûù^eò ?

7. How many daughters have you got ?

Zêce ùKùZ Sò@ @Q«ò ?
^òùw/còw GPe RûYû _\ûñ cû^êñ?

38
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8. Are your parents alive ?

Zêce _òZûcûZû RúaòZ @Q«ò Kò ?
còdûcòaû cû^êKò?

9. What is your father’s name ?

Zêc aû_ûu ^ûc K’Y ?
cò @ûaû \eê G^ò \eê?

10. What is your mother’s name ?

Zêc cû’u ^ûc K’Y ?
còdû \eê G^ò \eê?

11. Do you have your grand parents ?

Zêce ùRùR / @Rû, ùRùRcû / @ûB RúaòZ @Q«ò Kò ?
cò aêjû aêWòjò cû^êKò? cò aêdûaêdê cû^êKò?

12. What is your grandfather’s name ?

Zêc ùRùR / @Rûue ^ûc K’Y ?
cò aêWjû@ûaû \eê G^ò\eê? cò Zû\û\eê G^ò \eê?

13. What is your grandmother’s name ?

Zêc ùRùRcû / @ûBu ^ûc K’Y ?
cò aêWòjòA@ûdû ^ò \eê G^ò \eê?

14. How many brothers have you got ?

Zêce ùKùZ bûA @Q«ò?
còùw/còw GPe RûYû ZûAñ cûù^eò?

15. What are their names ?

ùicû^ue ^ûc K’Y ?
GIßûeò \eê G^ò \eê?
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16. What are your brothers doing ?

Zêc bûAcûù^ K’Y KeêQ«ò ?
cò ZûAñ G^û@ûñ Kòjò ù^eò?

17. Do your brothers help you in your work ?

Zêc bûAcûù^ ZêcKê Kûcùe iûjû~ý Ke«ò Kò ?
cò ZûAñ ^òw KûcûZû Kòjûù^eò Kò?

18. Which work do they prefer to do ?

ùKCñ Kûc KeòaûKê ùicûù^ _i¦ Ke«ò ?
GIßûeò G^ò Kûcû Kòdûfò eûjûñ @ûù^eò ?

19. Do they like to live together ?

ùicûù^ GKûVò ejòaûKê bf _û@û«ò Kò ?
GIßûeò eùjñG / e ZûYû ùZaû@ûjòfò eûjûñ @ûù^eòKò?

20. Do they help  the neighbours in their work ?

ùicûù^ _ùWÿûgúcû^u Kû~ðýùe ijù~ûM Ke«ò Kò ?
GIßûeò _ûWòARZò Kûcû Kòùjfò @ûŠòù^eòKò?

21. How many sisters have you got ?

Zêce ùKùZRY bCYú @Q«ò ?
còw GPe RûYû ZûwiòKû cû^ê ?

22. What are their names ?

ùicû^ue ^ûc K’Y ?
GIßûiòKû \eþKû @û^û@ûñ?

23. What are your sisters doing ?

Zêc bCYúcûù^ K’Y KeêQ«ò ?
cò ZûwòiòKû G^ûñ Kòjò^ê?
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24. Do they know cooking ?

ùicûù^ ùeûùhA RûY«ò Kò ?
GIßûiòKû IßûRòfò _ê^êKò?

25. Do they sing song on special occasions ?

ùicûù^ aòùgh @aieùe MúZ ùaûf«ò Kò ?
GIßûiòKû ^ûdêñZò Kû~ðý\ò^û _ûWû´ê _ûPò^êKò?

26. Are your brothers married ?

Zêce bûAcûù^ aòaûj KeòQ«ò Kò ?
cò ZûAdûñ aòjû @ûjû ù^eòKò?

27. How many brothers are not married ?

ùKùZRY bûA aòaûj Keò^ûjû«ò ?
GPe RûYû ZûAñ aòjû @ûjûjòùfeò?

28. Are your sisters married ?

Zêce bCYúcûù^ aòaûj KeòQ«ò Kò ?
cò ZûwòiòKû aòjû/ù_fò @ûjû^êKò?

29. How many sisters are married ?

ùKùZRY bCYú aòaûj KeòQ«ò ?
GPeû RûYû ZûwòiòKû  aòjû ù_fò @ûjû^ê?

30. How many sisters are unmarried ?

ùKùZRY bCYú aòaûj Keò^ûjû«ò ?
GPeû RûYû ZûwòiòKû  aòjû ù_fò @ûjû jòfûC?

31. How many brothers  does your father have?

Zêc aû_ûue ùKùZRY bûA @Q«ò ?
còaûKò GPe RûYû ZûAñ cûù^eò?
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32. How many sisters does your father have?

Zêc aû_ûue ùKùZRY bCYú @Q«ò ?
còaûKò GPe RûYû ZûwòiòKû cû^ê?

33. How many brothers does your mother have?

Zêc cû’ue ùKùZRY bûA @Q«ò ?
còdû^ûKò GPe RûYû ZûAdûñ cûù^eò?

34. How many sisters does your mother have ?

Zêc cû’ue ùKùZRY bCYú @Q«ò ?
còdûKò GPe RûYû ZûwòiòKûcû^ê ?

35. What do you call your father ?

Zêc aû_ûuê Zêùc K’Y WûKêQ ?
còaûAñ G^û@ûñ A¬òjó jûUò cûù¬eò?

36. What do you eat daily ?

Zêùc _âZò\ò^ K’Y Lû@ ?
còeê iùa\ò^û G^û@ûñ Zòù¬eò?

37. Who is your best friend ?

Zêce _òâd iûw KòG ?
cò ù^jó  iA @û´ûiò?

38. How are you ?

Zêùc ùKcòZò @Q ?
^ò^ê G^òKó cû¬ò?

39. Are you fine ?

iaê Kêgk Z ?
iùaGñ ù^jó Z?
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40. How is your health ?

Zêce ißûiÚý ùKcòZò @Qò ?
^ò @ûwû G^òKó cûù^?

41. What do you do when your father suffers from illness ?

Zêc aû_ûu ù\j Leû_ ùjùf Zêùc K’Y Ke ?
còaû@ûwû Kûwûfû @ûùZñ G^û@ûñ Kò ù\eò?

42. Are you fine now ?

Zêùc Gùa bf @Q Z ?
còeê ^òGñ ù^jó cûù¬eò Z?

43. Do you know how to read and write ?

Zêùc _Xÿû ùfLû RûY Kò ?
còeê eûPfò gû\ûIßòfò _êù¬eòKò?

44. What do you like to do ?

Zêùc K’Y KeòaûKê bf _û@ ?
còeê G^û@ûñ Kò@fò ù^jó _ûYûù\eò / _ûùWeò?

45. What have you eaten today ?

Zêùc @ûRò K’Y LûAQ ?
còeê ^ò¬êG^û@ûñ Pò¬û cûù¬eò ?

46. Are all of your family members in good health ?

Zêc _eòaûeùe icÉu \òj_û bf @Qò Kò ?
còR@ñ iaêRûYû ù^jó cûù^eòKò?

47. How old are you now ?

Zêce a©ðcû^ adi ùKùZ ?
^òw/^ò\ò GPeû aûhðû @ûjòù^?
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48. Do you like to sing ?

Zêùc MúZ ùaûfòaûKê bf _û@ Kò ?
còeê _ûWû´ê _ûPòfò eûjûñ @û\ò Kò?

49. Do you take part in dance ?

Zêùc ^ûPùe bûM ^ò@ Kò ?
còeê G¦ûfò @ûŠòù\eò Kò?

50. What makes you laugh always ?

Zêùc K’Y_ûAñ iaêùaùk ji?
còeê G^û@ûñZûKò iaêùafû KûLôù\eò?

51. Have you ever helped your friend ?

Zêùc Zêc iûwKê ùKùa iûjû~ý KeòQ Kò ?
còeê cò  iAó GùPGñ iûjû~ý Kòjû cûù¬eò Kò?

52. How many members are there in your family ?

Zêc _eòaûee i\iý iõLýû ùKùZ ?
còRZòùfûKê GPe RûYû?

53. Who are there in your family ?

Zêc _eòaûeùe KòG KòG @Q«ò ?
còR@ñ @û´û @û´ûeò cûù^eò?

54. Do your family members like each other ?

Zêc _eòaûee ùfûùK _eÆeKê bf _û@û«ò Kò ?
cò ARZò ùfûKê iaêRûYû eûjûñ @ûIßò @û^ê Kò ?

55. How many males are there in your family ?

Zêc _eòaûeùe ùKùZRY _êeêh @Q«ò ?
cò AR@ñGPe RûYû @ûaûdûñ cûù^eò?
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56. How many females are there in your family ?

Zêc _eòaûeùe ùKùZRY cjòkû @Q«ò ?
cò.AR@ñGPe RûYû @ûdûiòKû cû^ê?

57. What is your son doing ?

Zêce _ê@ K’Y KeêQò ?
cò Wfû G^û@ûñ Kòjò ù^iò?

58. Why did your son discontinue his study ?

Zêce _ê@ KûjóKò _ûV_Xÿû QûWÿòù\fû ?
cò Wfû G^û@ûñ ZûKò iû\ûIßûùZiò?

59. Is your son capable enough to work now ?

a©ðcû^ Zêc _ê@ Kûc KeòaûKê ic[ð Kò ?
^òGUò ^ò Wfû Kûcû Kòjòfò @ûZñò ù\Kò ?

60. What do you think for the future of your children ?

Zêc _òfûcû^u baòhýZ _ûAñ Zêùc K’Y Pò«û KeêQ ?
cò còfûñ baòhýZ ZûKò G^û@ûñ Pò«û Kòjòù¬eò ?

61. What is your daughter doing ?

Zêc Sò@ K’Y KeêQò ?
cò cûwû G^û@ûñ Kòjóù^ ?

62. Whats your daughter going to school ?

Zêc Sò@ ÄêfKê ~ûCQò Kò ?
cò/^ò cûwû AÄêfòZû jûRòcûù^Kò?

63. In which class is she studying?

Sò@ ùKCñ ùgâYúùe _XÿêQò ?
_\û @û´ò^ò ùgâYúZû _Xû @ûjòcûù^?



46

64. What does she do at home ?

Sò@ Nùe K’Y Kùe ?
_\û AR@ñG^ò G^ò KûcûKòù^?

65. Does she help her mother in home work ?

ùi cû’uê Ne Kûcùe iûjû~ý Kùe Kò ?
G\ò @ûdûA ARZò KûcûZû @ûŠòcûù^ Kò ?

66. What is the name of your best friend ?

Zêce _òâd iûwe ^ûc K’Y ?
cò _òâd iûw \eê G^ûA?

67. What is the name of his village ?

Zûu Mûñe ^ûc K’Y ?
GIßûeú ^ûdêñ\eò G^ûA ?

68. Do you know singing ?

Zêùc MúZ MûA RûY Kò ?
còeê MûYû @Pfò _êù¬eòKò ?

69. Who is your dearest fellow ?

Zêce @Zò ^òRe KòG ?
cò iaêZûKò ^òRe @û´ûiò ?

icûR, iõÄéZò, ùfûKiõ_Kð
70. How many families are there in your village ?

Zêc Mâûcùe ùKùZûUò _eòaûe @Q«ò ?
cò ^ûdêñZû  GPeû MUû _eòaûecû^ê?

71. How many houses are there in your village ?

Zêc Mâûcùe ùKùZûUò Ne @Qò ?
cò^ûdêñZû GPeMUûAfê cû^ê?
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72. Who is the head man of your village?

Zêc Mâûce cêLô@û KòG ?
cò^ûdêñZò cêYòKû Gù´G?

73. Do the villagers obey him ?

Mâûcaûiúcûù^ Zûuê cû^«ò Kò ?
^ûdêñZûeò GIßûYûAñ cû^C @ûù^eòKò?

74. What festivals do the villagers celebrate ?

Mâûcaûiúcûù^ ùKCñ ùKCñ _að_aðûYú _ûk^ Ke«òò ?
^ûdêñ Zûeò G^òG^ò _ûaêð ê  _ûfA Kòù^eò ?

75. What is name of your village deity ?

Zêc Mâûc ù\aúu ^ûc K’Y ?
cò ^ûdêñZò ù_^ê \eê G^ò \eê?

76. Which is the festival villagers celebrate the most ?

ùKCñ _aðUòKê Mâûcaûiúcûù^ bf bûaùe _ûk^ Keò[û«ò ?
G´ò^ò _ûaðêA ^ûdêñZûeò ^òjóKò _ûfûC Kòù^eò?

77. Give the names of your neighbouring villages ?

Zêc _ùWûgú Mâûc MêWÿòKe ^ûc Kêj ?
cò _ûWò ^ûdêñ \eKû ùIßÉûcê?

78. What other communities inhabit your neighbouring villages ?

_ûL Mâûc MêWÿòKùe @^ý ùKCñ RûZòe ùfûùK aiaûi Keò[û«ò ?
_ûWò ^ûiþKûZû G^òG^ò RûZòZò ùfûKê ùZa @ûjò cû^ê?

79. Do you visit to the nearby village ?

Zêùc _ûL MâûcKê ~û@ Kò ?
còeê ùWùM ^ûdêñZû jûùReòKò?
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80. What do the villagers collect from the forest ?

Mâûcaûiúcûù^ Rwfeê K’Y iõMâj Ke«ò ?
^ûdêñZò ùfûKêaûKû RûWûUò G^û G^û@ûñ eêŠû Kòù^eò?

81. Do all people put on new dress during festivals ?

_að_aðûYúùe icùÉ ^ì@û ù_ûhûK _ò§«ò Kò ?
_ûaêðZû iùaRûYû _ê^ò jû¦âû ùj¦êeê Zêù^ðeòKò?

82. What is the name of the nearest market ?

^òKUZc jûUe ^ûc K’Y ?
cò^ûdêñ ùWùMZò jûUû\ûeê G^ûAñ?

83. What do you buy from the market ?

Zêùc jûUeê Kò Kò Rò^òh KòY ?
còeê jûUûZò G^òG^ò Rò^òh KWòù\eò?

84. Have you ever been to the nearest village ?

Zêùc _ûL MûñKê ùKùa ~ûAQ Kò ?
^ò^ê _ûWò^ûdêñ GùPGñ jûRû cû¬òKò?

85. How many festivals do you celebrate in a year ?

ahðùe Zêùc ùKùZûUò _að _ûk^ Keò[û@ ?
aûhûðZûKò GPe MUû _ûaêð Kòù\eò?

86. Do you have a good relationship with your neighbour ?

Zêce Zêc _ùWÿûgú cû^u ijòZ bf iõ_Kð @Qò Kò ?
còeê _ûWò_ûÄû Zùf ù^jóKó cûù¬eòKò ?

87. Do you help the neighbours ?

Zêùc _ùWÿûgúcû^uê iûjû~ý Ke Kò ?
còeê _ûWò_ûÄûA iûAR Kòù\eò Kò?
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88. Do the neighbours help you ?

_ùWÿûgúcûù^ ZêcKê iûjû~ý Ke«ò Kò ?
_ûWò_ûÄû còw iûAR Kòdû^ûeòKò?

89. Is there any restriction for inter-caste marriage ?

bò^Ü RûZò ij aòaûj _ûAñ KòQò KUKYû @Qò Kò ?
GùUùK RûZò Zùf còeê aòjû @ûjòfò G^ò KUKYû cûù^Kò?

90. What do you do if a girl of your community marries a

boy of another caste ?

~\ò @^ý RûZòe _ê@ ijòZ Zêc iµâ\ûde Sò@ aòaûj Kùe
Zêùc K’Y Ke ?
~\ò GùUùK  RûZòZò ùWûfû cò RûZòZò _\ûA aòjû @ûùZñ còeê
@û^û@ûñ Kòù\eò ?

91. How does the marriage take place in your community ?

Zêc iõ_â\ûdùe aòaûj Kò_eò jêG ?
cò RûZòZû aòaòjû G^òLôñ @ûù^ ?

92. Do all the persons co-operate in collective work ?

icìj Kû~ðýùe icùÉ ijù~ûM Ke«ò Kò ?
jûRû KûcûZû iaê ùfûKê @ûŠòIß ò @ûù^eò Kò ?

93. What do you do if a person does something wrong ?

ùKøYiò aýqò KòQò Leû_ Kûc Kùf Zêùc K’Y Ke ?
Gù´Gñ Leû_ Kûcû KòZòjó G^û@ûñ Kòù\eò?

94. Is there any system of punishment ?

\Š aò]û^e KòQò aýaiÚû @Qò Kò ?
\Š jò@dfò ZûKò @û^ò aýaiÚû cûù^Kò?
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95. Do you know how to dance, sing and play  musical

instruments ?

Zêùc ^ûPòaû, MûAaû I aû\ý~ª aRûAaû RûY Kò ?
còeê G¦òfò,_ûPòfò, aûRûñ ùIßPûfò _êù¬eòKò?

96. What type of musical instruments do you use while

dancing ?

Zêùc ^ûPòaûùaùk Kò Kò _âKûe aû\ý~ª aýajûe Ke ?
còeê G¦ò^ûUò G^òG^ò aûRûñ ùIßù\eò?

97. When do the villagers meet together ?

ùKCñicdùe Mâûcaûiúcûù^ GKZâúZ jê@«ò ?
GPò_êUû ^ûdêñZûeò eêŠû @ûù^eò?

98. Do the villagers eat together on festivals ?

Mâûcaûiúcûù^ _að_aðûYúùe GKZâ ùbûR^ Ke«ò Kò ?
^ûdêñZûeò _ûaêð _ûaêðYú ZûeZûYû aRò Zòù^eòKò ?

99. Do the villagers worship Gods & Goddesses ?

Mâûcaûiúcûù^ ù\aù\aúuê _ìRû Ke«ò Kò ?
^ûdêñZûeò cûjû_êeêA _ìg Kòù^eòKò ?

100.What is the name of the deity they worship ?

ùicûù^ _ìRû Keê[ôaû ù\aZûu ^ûc K’Y ?
GIßûeò _ìRûKò^ò cûjû_êe \eê G^ò \eê?

101.What is name of the nearest market ?

Mûñ _ûL jûUe ^ûc K’Y ?
^ûdêñ ùWùMZò jûUû\eê G^û\ò?

102. Which day of the week is the market day ?

ùKCñ aûeùe Gjò jûUUò aùi ?
@ûcò^ò IßûeûZû A jûUû KMòù^?
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103.How far is the market from your village ?

Zêc Mâûceê jûUe \ìeZû ùKùZ ?
cò ^ûdêñUò jûUû GPe ùjK@ñ @ûù^ ?

104.Do you visit the nearest market ?

Zêùc _ûL jûUKê ~û@ Kò ?
còeê ùWùMZò jûUû jûùReò Kò?

105.Why do you visit the market ?

Zêùc jûUKê KûjóKò ~û@ ?
còeê jûUûG ^û@ûñZûKò jûùReò?

106.What type of commodities are sold in the market ?

jûUùe ùKCññ ùKCñ Rò^òh aòKâò jêG ?
jûUZû G^ò G^ò Rò^òh _âû_ò @û^ê?

107.What do you buy from the market ?

Zêùc jûUeê K’Y KòY ?
còeê jûUûZû G^û@ûñ KWòù\eò ?

108.Does everybody visit the market ?

_âùZýK ùfûK jûUKê ~û@û«ò Kò ?
iùa/Wû_û RûYû  jûUû jûù^eò Kò?

109.Do you observe different festivals in a year ?

ahðùe Zêùc bò^Ü bò^Ü _að_aðûYú _ûk^ Ke Kò ?
aûùhðK ZûKò còeê MûWê MûWê _ûaêð _ìaûðYò Kòù\eòKò ?

110.When do you observe the harvesting festival ?

Zêùc ùKCñ icdùe @ck _að _ûk^ Ke ?
còeê G^ò ùIßWû Kêfòñ _ûaêð ê Kòù\eò ?
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111.Whom do you worship in that festival ?

ùijò _aðùe Zêùc KûjûKê _ìRû Ke ?
G _ûaêðZû @û´ûeûA _ìRû Kòù\eò?

112.Why do you worship that  deity / Goddess ?

Zêùc KûjóKò ùijò ù\aZû / ù\aúuê _ìRû Ke ?
còeê G^û@ûñ ZûKòG cûjûñ_êeê A _ìRû Kòù\eò ?

113.How do you worship the deity in this festival ?

Zêùc Gjò _aðùe ù\aù\aúuê Kò_eò _ìRûKe ?
còeê A _ûaêðZû G^ò G^òùKñ ù\aûù\aú A _ìRû Kòù\eò ?

114.Who worships the deity in this festival ?

Gjò _aðùe ù\aù\aúuê KòG _ìRû Ke«ò ?
A _ûaêðZû @û´û@ûiò _ìRûKòù^iò?

115.What do you call your village priest ?

Zêùc Mâûce _ìRKuê K’Y WûK ?
còeê _ìùRùeGñ G^û@ûñA¬ò jûUòù\eò ?

116.Is there any dance programme in this festival ?

Gjò _aðùe ùKøYiò ^ûPMúZ Kû~ðýKâc [ûG Kò ?
A _ûaêðZû G^ò eûjûñiû\ûð Kòù\eòKò ?

117.Do both the male and female dance together ?

Cbd _êeêh I cjòkû GKZâ ^éZý Ke«ò Kò ?
@ûdûiòKû @ûaûdûñ G¦òù^eòKò ?

118.Do the people eat together after the dance ?

^ûPMúZ ùghùe icùÉ GKûVò Lû@û«ò Kò?
G¦ûfò eûZñò Wû_û/iùaRYû ùfûKê @ûŠû^ûñ Zòù^eòKò ?
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119.What items are cooked in the feast ?

ùbûRòùe K’Y K’Y e§û ~ûA[ûG ?
G ùbûRòZû G^û G^û@ûñ IßûRò @ûù^ ?

120.Is any animal sacrified in this festival ?

Gjò _aðùe _gêakú \ò@û~ûG Kò ?
A _ûaêðZû ù^Zé _ìRû Kòù\eò Kò?

121.Which animal is sacrificed in this festival ?

Gjò _aðùe ùKCñ _gêKê akú \ò@û~ûG ?
A _ûaêðZû Gcò^ _gê A _ìRû Kòù\eò?

122.Do you know anything about the origin of your community ?

Zêc iõ_â\ûde iéÁò aòhdùe Zêùc KòQò RûY Kò ?
cò RûZò Rû^Üû KûZû _ê¬û cûù¬eòKò ?

123.Have you got a good relation with other communities ?

Zêce @^ý iõ_â\ûd ijòZ bf iõ_Kð @Qò Kò ?
cò\ò @^ý RûZò Zùf ^òjó iõ_Kð cûù^ Kò?

124.How does marriage occur in your community ?

Zêc iõ_â\ûdùe aòaûj Kò_eò jêG ?
còcò RûZZû aòjû G^òùKñ @ûù^?

125.Who are malevolent / harmful to you ?

Zêc_ûAñ ùKCñcûù^ ùagú lZòKûeú ?
@û´ûeò,còw ZûKò ùagú lZòKûeK ?

126.What harm have they done to you ?

ùicûù^ Zêce K’Y lZò KeòQ«ò ?
GIßûeò, cò\û@ûñ  G^ò lZò Kòjò cûù^eò ?
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127.How do you plan to avenge this ?

Zêùc Kòbkò _âZòKûe Keò_ûeòa ùaûfò bûaêQ ?
còeê,G^òKó,GIßûeò aû\þfê @ù\eò ?

128.Who do love / like you much ?

ZêcKê KòG ùagú bf _û@û«ò ?
@û´ûeò còw ùagú eûjûñ @ûjûù^eò ?

129.Why do they love you very much ?

ùicûù^ ZêcKê KûjóKò ùagú bf _û@û«ò ?
GIßûeò,còw, G^û@ûñ ZûKò, ùagú eûjûñ @ûjûù^eò?

130.Do you love them  also ?

Zêùc c¤ ùicû^uê bf _û@ Kò ?
còeê,GIßûeûAñ  eûjû @ûù\eòKò?

131.Don’t you like them very much ?

Zêùc ùicû^uê ùagú bf _û@ ^ûjó Kò ?
còeê,GIßûeûAñ,ùagò eûjûñ @û@ùZeòKò?

132.Do they visit you sometime ?

ùaùkùaùk ùicûù^ Zêc _ûLKê @ûi«ò Kò ?
icd icdZû, GIßûeò, còZûYû, Ißûù^eòKò ?

133.Do they ask you personally ?

ùicûù^ ZêcKê aýqòMZbûùa _Pûe«ò Kò ?
GIßûeò,còw,ùIß¬û ù^eòKò ?

134.What is the name of the most important festival ?

iaêVûeê aWÿ _aðe ^ûc K’Y ?
iùaZûKò KûRû _ûaêð @û^ûA ?
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135.Do you know the names of the twelve months ?

Zêùc aûe cûie ^ûc RûY Kò ?
còeê 12ùMûUû ùf¬ê \eþKû _êù¬eòKò ?

136.Do you know the names of the festivals according to

the months ?

Zêùc cûi @^êiûùe _að_aðûYúe ^ûc RûY Kò ?
còeê cûiû jòiûaUò _ûaêð \eê _êù¬eòKò ?

137.Which festival do you observe in summer ?

Zêùc Leû\ò^ùe ùKCñ _að_aðûYú _ûk^ Ke ?
còeê KûeûñùIßWû G^ò _ûaêð Kòù\eò ?

138.Which festival do you observe in winter ?

Zêùc gúZ \ò^ùe ùKCñ ùKCñ _að _ûk^ Ke ?
còeê ù_^ñòùIßWû G^ò G^ò _ûaêð Kòù\eò ?

139.Which festival do you observe in rainy season ?

ahðû\òù^ Zêùc ùKCñ _að_aðûYú _ûk^ Ke ?
_òdêñùIßWû G^ò G^ò_ûaêð Kòù\eò?

140.In which month does marriage occur ?

ùKCñ cûiùe aòaûj ùjûA[ûG ?
G^ò ùf¬ê aòjû @ûù^ ?

141.In which festival do you worship your ancestors ?

ùKCñ _að_aðûYúùe Zêùc _ìað_êeêhuê _ìRû Ke ?
G^ò _ûaêðZû @ûKêñ @ûaûñ ùfûKêYò @ûeû\^û Kòù\eò ?

142.Do you know name of the seven days ?

Zêùc iûZ \ò^e ^ûc RûY Kò ?
còeê Ißûeû\eþKû _êù¬eòKò ?
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143.When does dance take place in your village ?

ùKCñ icdùe Zêc Mûñùe ^ûP jêG ?
G´ò^ò ùakû cò ^ûdêZû G¦ò ù\eò ?

144.Do you think that you are the child of the nature or not ?

Zêùc ^òRKê _âKéZòe i«û^ ùaûfò bûaêQ Kò ^ûjó ?
còeê _âKéZòZû còfûñ AõRòjó @ûY_òù¬eúKò @ûG?

145.Have you got deep faith in your ancestors ?

Zêce _ìað_êeêhu C_ùe \éXÿ aògßûi @Qò Kò ?
còeê @ûKñê @ûaûñA jûeûKû aògßûi Kòù\eòKò ?

146.Do you think that the ancestors help you in danger ?

aò_\ icdùe _ìað_êeêhcûù^ ZêcKê iûjû~ý Ke«ò ùaûfò bûaêQ
Kò ?
aò_\@û_\ ùafûZû @ûKêñ @ûaûñ còw iûjû~ý Kòjòù^eò Aù¬
@Y_ò cûù¬eòKò ?

147.Do the ancestors get satisfaction in your worship ?

_ìað_êeêhcûù^ Zêc _ìRûùe iù«ûh fûb Ke«ò Kò ?
@ûKê@ûaûñ cò _êRûZû gû«ò _ûWòcûù^eòKò ?

148.Do you observe death anniversaries of your ancestors ?

Zêùc _ìað_êeêhcû^u gâû¡ \òai _ûk^ Ke Kò?
còeê @ûKê@ûaûñ ZûKò KûRûðKûcû _ûfC Kòù\eòKò ?

149.How do you worship them on death anniversaries ?

gâû¡ \òaiùe Zêùc ùicû^uê Kò_eò _ìRû Ke ?
KûRûð/iê\ò \ò^ûZû G^òKòjó _ìRû Kòù\eò ?

150.Which God and Goddess are benevolent to you ?

ùKCñ ù\aù\aú Zêc _ûAñ C_Kûeú ?
@ûcò^ò cûjû_êeêKû còw ZûKò C_Kûeú?
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151.Which God and Goddess  are malevolent to you ?

ùKCñ ù\aù\aú Zêce @^òÁKûeú ?
@ûcò^ò cûjû_êiKûð còw ZûKò Kûwûfò ?

152.Do you believe in sorcery ?

Zêùc MêYúMûùeWÿò C_ùe aògßûi Ke Kò ?
còeê MêYòMûùeWÿò A aògßûi Kòù\eò Kò ?

153.How do you look upon on sorcerer ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûKcû^u _âZò Zêce Kò _âKûe ]ûeYû ejòQò?
MêYúMûùeWÿò ùfûKêA C_ùe cò ]ûeYû @û^û\ò ?

154.Do the sorcerers help others ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûK @^ýe C_Kûe Ke«ò Kò ?
MêYòMûùeWÿò Kòjòcû^ò ùfûKê @^ýùfûKAñ C_Kûe Kòù^eòKò?

155.Do the sorcerers show miracles ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûKcûù^ @ùføKòK Kû~ðý ù\Lû«òKò ?
MêYòMûùeWÿò Kò^ò ùfûKê @ùføKòK Kûcû Zj^ûeòKò ?

156.Do they cause harm to the people ?

ùicûù^ ùfûKcû^ue @^òÁ Keò[û«ò Kò ?
GIßûeò ùfûKêñYòAñ ^Á Kò^ûeò Kò ?

157.Do they frighten people ?

ùicûù^ ùfûKuê bd ù\LûA[û«ò Kò ?
ùfûKêñYòA GIßûeò @ûfþaò Kòù^eò Kò?

158.Do you think that sorcerers are “goodmen” ?

MêYúMûùeWÿò Keê[ôaû ùfûKcû^uê bfùfûK ùaûfò bûaêQ Kò ?
MêYúMûeòWÿò Kò^ò ùfûKYòAñ ù^jó ^e A¬òjó @Y_ò cûù¬eòKò?
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159.Do you draw pictures on your walls ?

Zêùc Zêc NeKû^Úùe PòZâ @u^ Ke Kò ?
còeê cò AR@ñ KêWêZû iòZâdûñ Kòù\eò Kò?

160.What types of pictures do you draw on your wall ?

Zêùc Kû^Úùe ùKCñ _âKûe PòZâ @u^ Ke ?
còeê cò KêWñêZû G^ò G^ò iòZâdûñ Kòù\eò ?

161.Can you speak well in your native language ?

Zêùc Zêc ^òR bûhûKê bf bûaùe Kjò_ûeòa Kò ?
còeê cò aûhûZùf ^òjò ùKñ ùIßiòfò _êù¬eú Kò ?

162.How do you address this in tribal language ?

Zêùc GjûKê @û\òaûiú bûhûùe Kò_eò Kêj ?
còeê A\û@ûñ KêIß ò aûhû Zùf A^òùKñ ùIßjþù\eò?

Kéhò, _eòùag, Rúa^RúaòKû
163.How was the rainfall this year ?

G ahð ahðû_ûYò ùKcòZò [ôfû ?
A aûhûð_òdê G^òKñ cûùP ?

164.How was your harvest this year ?

G ahð Zêce `if ùKcòZò ùjûA[ôfû ?
A aûhðû cò Zûiû G^ò @ûjûùi?

165.Did you have  good harvest ?

Zêce bf `if ùjûA[ôfû Kò ?
cò\ò  Zûiû ù^jó @ûjûcûùP Kò?

166.Is there any failure / loss of crops this year ?

Gahð ùKøYiò `if jû^ú ùjûAQò Kò ?
A aûhûð G^òZûiû Kûwûfû @ûjûcûù^ Kò?
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167.If yes, what are the reasons ?

~\ò jñ, ùZùa ùKCñ KûeYeê ùjfû ?
~\ò @û@ûùZ APòùeñ G^û@ûñ ZûKò @û@ûùZ?

168.Do you earn for your family ?

Zêùc _eòaûe _ûAñ ùeûRMûe KeKòò ò ?
cò AòR ZûKò ^ò^ê Kûcû Kòjòcû¬òKò ?

169.Is your earning adequate for your family ?

_eòaûe _ûAñ Zêce ùeûRMûe ~ù[Á Kò?
^ò^ê _ûWòcû^ò ùfaê còRZûKò iûeò @ûjòcû^êKò ?

170.Are all of your family members capable of earning ?

Zêc _eòaûee icùÉ ùeûRMûelc Kò ?
ARZò iaêùfûKê KûcûKòjò cûù^eòKò ?

171.Do you get wages properly ?

Zêùc VòKþ bûaùe cRêeú _ûCQ Kò ?
còeê UòK KûcûKûeò ùfaêñ _ûWò Aù¬eòKò?

172.Do all the people collect forest produce ?

iaê ùfûKcûù^ RwfRûZ \âaý iõMâj Ke«ò Kò ?
iaêRûYû RûWû Rò^òh eêŠò Kòù\eòKò?

173.Do they sell forest produce ?

ùicûù^ RwfRûZ \âaý aòKâò Ke«ò Kò ?
GIßûeò RûWÿûZò Rò^òh _ûPòð cûù^eòKò?

174.Are they getting fair price in selling the forest produce ?

RwfRûZ\âaý aòKâòKeò ùicûù^ CPòZþ cìfý _ûCQ«ò Kò ?
RûWÿûZò Rò^òh _ûPûð^û ^òjòKò Uûuûñ _ûWò cûù¬eòKò?
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175.Where do they sell the forest produce ?

ùicûù^ RwfRûZ \âaýKê ùKCñVûùe aòKâò Ke«ò ?
GIßûeò Rò^òh @û´òdû _ûUòðcûù^eò?

176.What do you take / keep with you when you go to the

forest ?

Zêùc RwfKê Mfûùaùk iû[ôùe K’Y ]eòKò ~û@ ?
còeê RûWûZûjûPòjó G^û G^û@û @jó jûùReò?

177.Which tourist spots are there near your village ?

Zêc Mûñ _ûLùe ùKCñ ùKCñ \gð^úd iÚû^ @Qò ?
cò^ûdêñ ùWùMGñ G^òG^ò \gð^úd aûiûñ cû^ê?

178.Does any river / stream flow nearby your village ?

Zêc Mûñ ^òKUùe ùKøYiò ^\ú / ^ûk @Qò Kò ?
cò ^ûdêñ ùeùMGñ KûWû cûù^Kò ?

179.Is there any hill near your village ?

Zêc Mâûc ^òKUùe ùKøYiò _ûjûWÿ / _aðZ @Qò Kò ?
cò ^ûdêñ ùeùMGñ G^ò jeê cûù^Kò?

180.Do you cultivate on the hill ?

_ûjûWÿùe Zêùc Pûh Ke Kò ?
còeê jeê Kûcû Kòù\eòKò ?

181.Have you collected much sal seed this year ?

Gahð Rwfeê @]ôK gûkc¬ò iõMâj KeòQ Kò ?
A aûhûð jûMòðcûUûñ ð eêŠò Kòjû cû¬ûeòKò ?

182.Have you got any other grant from the government ?

Zêùc ieKûeuVûeê @^ý ùKCñ @^ê\û^ _ûAQ Kò ?
còeê ieKûeò ZûYûUò G^û@ûñ iûAR_ûWû cûù¬eòKò?
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183.Do both male and female hunt game animals for living ?

Cbd cjòkû I _êeêh a*òaû _ûAñ _gê gúKûe Ke«ò Kò ?
iùa @ûdûÄû,@ûaûdûñ ^òùWfòZûKò R«ê ùaUû Kòù^eòKò?

184.What type of crops do they sow in their land ?

ùicûù^ ùKCñ _âKûee aòj^ ùicû^u Rcòùe aêYò[û«ò ?
GIßûeò G^ò eKcZò aòPû aêcò Zû cûUòù^eò?

185.Besides hunting, what do they do to earn their liveli-

hood ?

a*òaû _ûAñ gúKûe aýZúZ ùicûù^ @ûC K’Y Ke«ò ?
ùaUûe _òjû^û @ûùW G^òKûcû ^òùWfòZûKò Kòù^eò ?

186.Is there a good harvest this year ?

Gahð bf @ck ùjûAQò Kò ?
A aûhðû ù^jó Pûhû @ûjû cûù^ Kò?

187.Is the paddy cultivation good ?

]û^ Pûh bf ùjûAQò Kò ?
Kêfó Zûiû ù^jó @ûjûcûù^ Kò?

188.Which type of animals do you keep in your house ?

Zêùc Nùe ùKCñ _âKûee _gê eLôQ ?
còeê G^ò R«êA  AR@ñ _jòKòjò cûù¬eò ?

189.How many bullocks and cows have you got ?

Zêce ùKùZûUò ak\ I MûB @Q«ò ?
còIß ò GPe ùMûUû aûWû\û @ùW MûAñ cû^ê?

190.Why do you keep other birds and animlas in your house ?

Zêùc @^ý _gê_lú Nùe KûjóKò eL ?
còeê G^û@ûñ ZûKò GùUKòZò _Uûñ, _jòò Kòù\eòò ?
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191.Do you have cowshed ?

Zêce Mêjûk @Qò Kò ?
cò\ò jûfû cûù^ Kò ?

192.What do you use for cutting the paddy ?

Zêùc ]û^ KûUòaûKê K’Y aýajûe Ke ?
còeê KêCfó RûPòfò G^û@ûñ aýajûe Kòjò cûù¬eò?

193.What kind of hunting implements do you use during

hunting ?

Zêùc gúKûe ùaùk ùKCñ ùKCñ gúKûe C_KeY aýajûe Ke ?
còeê ùaUû Kò^ûUò G^ò G^ò @È aýajûe Kòù\eò?

194.What is the roof of your house made of ?

Zêce Ne ùKCñ[ôùe Q_e ùjûAQò?
cò Afê G^û@ûñ Zùf IßòMû cûù¬eò ?

195.Do you feel severe cold here in winter ?

GVò gúZ EZêùe Zêùc _âak [Šû @^êba Ke Kò ?
ù_^ò ùIßWû A´û@ûñ jûeûKûù_^ò _êù¬eò Kò ?

196.How do the villagers earn their livelihood ?

Mâûcaûiúcûù^ Kò_eò RúaòKû ^òaðûj Ke«ò ?
^ûdêñZûeò G^òKó PfC @ûjòù^eò ?

197.Do they hunt only animals ?

ùicûù^ ùKak _gê gúKûe Ke«ò Kò ?
GIßûeò IßûeþA R«êùaUû Kòù^eòKò ?

198.Why do they hunt  animals ?

ùicûù^ _gê gúKûe KûjóKò Ke«ò ?
GIßûeò @û^û@ûñZûKò Kòù\eò ?
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199.What is the name of the hill near your village ?

Zêc Mûñ _ûLùe [ôaû _ûjûWÿe ^ûc K’Y ?
có ^ûdêñ UUZò jeê\eê G^ûAñ?

200.What type of cultivation do you practise on the hill ?

Zêùc _ûjûWÿùe K’Y Pûh Ke ?
còeê jeêùfMñ G^ò Pûhû Kòù\eò?

201.Is there terrace land on the hill ?

_ûjûWÿ C_ùe [ûK [ûK Keò Rcò @Qò Kò ?
jeê ùfM@ñ ù_ùeWû,ù_ùeWÿû WûKò aêcò cûù^Kò?

202.What do you harvest ?

Zêùc K’Y @ck Ke ?
còeê G^û@ûñ cû¦ò Kòù\eò ?

203.Which crops do you harvest much ?

Zêùc ùKCñ giý ùagú @ck Ke ?
còeê G^ò @û‰ûð jûeKû cû¦ò Kòù\eò ?

204.Where do you cultivate ?

Zêùc ùKCñVò Pûh Ke ?
còeê A´ò@û Zûiû Kòù\eò ?

205.When do you harvest ?

Zêùc ùKùa @ck Ke ?
còeê  Gcò^òùafû cû¦ò Kòù\eò?

206. Have you got a good harvest this year ?

Zêce Gjò ahð bf @ck ùjûAQò Kò ?
cò\ò A aûhûð ù^jó Pûhû @ûjû cûù^Kò ?
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207.Do the people practise only shifting cultivation ?

    ùfûKcûù^ ùKak ù_ûWêPûh Ke«ò Kò ?
ùfûKêIßûeA jeêZûiû Kòù^eò Kò ?

208.Is there any irrigation facility for agriculture ?

Pûh _ûAñ RkùiP^e iêaò]û @Qò Kò ?
PûhûZûKò Gdê iêaò]û cûù^ Kò?

209.How can you get better harvest from land ?

Zêùc Kòbkò Rcòeê @]ôK @ck _ûA _ûeòa ?
còeê G^òKó aêcòUòjûeKû _ûPò _ûùWeòò ?

210.Is your pecuniary / financial condition well ?

Zêce @û[ðôK iÚòZò bf @Qò Kò ?
cò\ò PkûPkò ù^jó cûù^ Kò?

211.How will be your financial condition well ?

Kòbkò bûaùe Zêce @û[ðôK _eòiÚòZò bf ùjûA_ûeòa?
G^ò KòZò PkûPkò ù^jó ùaUû @ûù\eò?

212.What can make your living style better ?

K’Y Kùf Zêce PkYú bf ùjûA_ûeòa ?
G^û@ûñ KòZòjó PkYò ù^jó @ûù^ ?

213.What can be done to sort out your problems ?

Zêce @iêaò]û iê]ûeòaû _ûAñ K’Y Keû~ûA_ûùe ?
cò @iêaò]û G^òùKñ ùjK@ñ Kòjòfò @ûWòfò @ûù^ ?

214.In which month do you start sowing seeds ?

ùKCñ cûiùe Zêùc aòj^ aêYòaû Kû~ðý @ûe¸ Ke ?
còeê G^òùf¬ê aòQû cûUòfò @ûe¸ Kòù\eò ?
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215.How does the forest help us ?

Rwf @ûcKê ùKCñ _âKûùe iûjû~ý Kùe?
RûWûcûùw G^ò _âKûe iûjû~ý Kòdûù^ ?

216.Why is the forest cover getting depleted?

Rwf KûjóKò Kcò Kcò ~ûCQò?
RûWû G^û@ûñ ZûKò ]ôùe]ôùeGñ CYû @ûjò cûù^ ?

217.What should be done for afforestation ?

a^úKeY _ûAñ K’Y Keòaû \eKûe ?
@e ù\aû RûWû iéÁò Kòjòfò ZûKò @û^û@ûñ Kò^û \eKûe ?

218.What do you use for fishing ?

Zêùc cûQ ]eòaû _ûAñ K’Y aýajûe Ke ?
còeê còYþKû @ûgòfò G^û@ûñ ùaaûeû Kòù\eò ?

219.What do you get from the forest in summer ?

Zêùc Leû\òù^ Rwfeê K’Y _û@ ?
còeê KûeûùIßWû RûWûUò G^û@ûñ _ûùWeò ?

220.Do you collect sal leaves from the jungle ?

Zêùc Rwfeê gûk _Zâ iõMâj Ke Kò ?
còeê RûWûZò jûMòð @ûKû Zûù\eò Kò?

221.Which flowers do you collect from the jungle ?

Rwfeê Zêùc ùKCñ ùKCñ `êf iõMâj Ke?
RûWûUò còeê G^òG^ò _êwû Zûù\eò ?

222.Do you bring honey from the jungle ?

Rwfeê Zêùc cjê @ûY Kò ?
còeê RûWûUò Kâò@ûñ Zûù\eò Kò?
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223.Which fruits and roots do you collect from the jungle ?

Zêùc Rwfeê ùKCñ `kcìk iõMâj Ke ?
còeê RûWûUò G^òG^ò _fcêfê eêŠò Kòù\eò ?

224.What type of fibre-materials do you collect from the

jungle ?

Zêùc ùKCñ ùKCñ Z«êRûZúd _\û[ð Rwfeê iõMâj Ke ?
còeê G^ò G^ò  _ûZðò RûWûUò eêŠò Kòù\eò ?

225.What do you make from the fibres ?

Z«êRûZúd _\û[ðeê Zêùc K’Y K’Y Zò@ûeò Ke ?
_ûZòðUò còeê G^ò G^ò Rò^òh Zò@ûeò Kòù\eò ?

226.Do you collect Mohua flower from the forest ?

Zêùc Rwfeê cjêf iõMâj Ke Kò ?
còeê RûWûUò A_òð eêŠò Kòù\eò Kò?

227.Do you make only wine from the Mohua flower ?

Zêùccûù^ cjêfeê ùKak c\ Zò@ûeò Ke Kò ?
còeê A_òðUò ùKak KûWê Zò@ûeò Kò\ûeò Kò ?

228.Do you get adequate forest produce from the jungle ?

Zêùc Rwfeê ~ù[Á a^RûZ \âaý _ûCQ Kò ?
còeê RûWûUò @]ôKû a^RûZ \âaý _ûùWeò Kò ?

229.If not, what are its causes ?

~\ò ^êùjñ, Zûùjùf Gjûe KûeY K’Yö ?
~\ò @ûG  G\ûYò KûeY @û^û\ò?

230.Do you collect oil seed from the forest ?

Rwfeê Zêùc ùZ÷kaúR iõMâj Ke Kò ?
RûWûUò còeê  ^òdêñ RûZò \âaý eêŠò Kòù\eò Kò ?
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231.What type of oil seed do you collect from the jungle ?

Zêùc ùKCñ _âKûe ùZ÷kaúR Rwfeê iõMâj Ke ?
còeê  G^ò ^òdêñRûZò \âaý RûWûUò eêŠò Kòù\eò ?

232.Which oil seed do you get much from the forest ?

Rwfeê Zêùc ùKCñ ùZ÷kaúR @]ôK _eòcûYùe _û@?
còeê RûWûUò G^ò ^òdêñ RûZò ù_YKû jûeñ _ûWûeò ?

233.Do you go to the forest with your dog ?

Zêùc RwfKê Mfûùaùk Zêc KêKêeKê iû[ôùe ù^A ~û@ Kò ?
còeê RûWûZû jû^ûUò ù^jêWòAñ ZWê @ù\eòKò?

234.What do you do after hunting ?

gòKûe _ùe Zêùc K’Y Ke ?
ùaUû ùcWû @ûùZ còeê @û^û@ûñ Kòù\eò?

235.Do you distribute the meat among the neighbours ?

_ùWûgú cû^u c¤ùe Zêùc cûõi bûMa<û Ke Kò ?
_ûWò ARZò ùfûKê Zùf còeê Cwû jò_ Kò@ûù\eò Kò ?

236.Do you eat together in your family ?

_eòaûeùe icùÉ GKûVòò ùbûR^ Ke Kò ?
AR@ñ Wû_ûRûYû @ûŠû^û Rêeêñ Mjù\eò Kò ?

237.Do you do other cultivation except shifting cultivation ?

ù_ûWÿêPûh aýZúZ Zêùc @^ý Pûh Ke Kò ?
jêeê Zûiû _òiû^û aûWûZû @ùX G^ò Zûiû Kòù\eò Kò?

238.Do you get all things from the jungle ?

Zêùc Rwfeê iaê Rò^òh _û@ Kò ?
còeê RûWûUò iùa Rò^òh _ûYþù\eò Kò?
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239.Do you completly depend on the forest for living ?

Zêùc a*òaû _ûAñ Rwf C_ùe iõ_ì‰ð ^òbðe Ke Kò ?
còeê ^òWfò RûWû C_ùe _êeû @ûgû Kòù\eò Kò ?

240.Why are you cutting trees from the forest ?

Zêùc Rwfeê KûjóKò MQ KûUêQ ?
còeê RûWûZû cûKûð @û^û@ûñ ZûKò KûZòù\eê ?

241.“Forest is everything for the tribal people”. What is your

personal view about this ?

“@û\òaûiúcû^u _ûAñ Rwf ùjCQò iaêKòQò”– Gjû C_ùe
Zêce cZ K’Y ?
KêIßòZûKò RûWû@ûjòù^ iùa KòQò -G aòhdUò^ò cZ @û^û\ò ?

242.Do you always struggle for existence / survival ?

Zêùccûù^ a*òaû _ûAñ iað\û iõMâûc Ke Kò ?
còeê Wû_û\ò^û aûZKòfò ZûKò iõMâûc Kò\ûeò Kò?

243.Is it possible for a tribal to live without forest ?

Rwf aò^û @û\òaûiú a*òaû i¸a Kò ?
RûWûA _òiû^û e KêùIßGñ ^òWòfò cêAñ Kò?

244.Besides Mahua what other materials do you collect from

jungle for preparing wine ?

c\ Zò@ûeò _ûAñ cjêf aýZúZ @^ý ùKCñ \âaý Rwfeê iõMâj Ke ?
A_òðA _òiû^û còeê @ùW G^ò ù_WYKûZùf KûWê- IþûRòfòZûKò
eêŠò Kòù\eò Kò ?

245. Do you live happily now?

Zêùc a©ðcû^ iêLùe PkêQ Kò ?
còeê ^òGñ iêKêZùf cûù¬eòKò ?
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Rúa^P~ðýû I ÊûiÚý iõ_Kðúd
246.What is your staple food ?

Zêce cêLý Lû\ý K’Y ?
cò cMLý Lû\ò @û^û\ò?

247.Does everybody know how to make wine ?

Mâûcùe icùÉ c\ Zò@ûeò RûY«ò Kò ?
^ûdêñZûeò iaêRûYû KûWê IßûRòfò _êù^eòKò?

248.What do the villagers do for better living ?

bfùe Pkòaû _ûAñ Mâûcaûiúcûù^ K’Y Ke«ò ?
ù^jñòKò ^òWòfòZûKò ^ûdêñ Zûeò G^û@ñû Kòù^eò?

249.Do the females wear ornaments ?

cjòkûcûù^ MjYû _ò§«ò Kò ?
@ûdûÄû iûRê Zêeþ^ê Kò ?

250.Where from do you fetch water ?

Zêùc ùKCñVûeê _ûYò @ûY ?
còeê @û´òZûYûUò Gdê Zûù\eò ?

251.Where from do you fetch water in summer ?

Zêùc Leû\òù^ ùKCñVûeê _ûYò @ûY ?
còeê ùaùgKò ùaWû @û´òZû@ûñ Gdê Zûù\eò ?

252.Do you feel scarcity of water in summer ?

Zêùc Leû\òù^ Rke @bûa @^êba Ke Kò ?
còeê Kûeûñ ùIßWû Gdê ZûKò KÁ _ûWò cû¬ûeò Kò?

253.Do all enjoy good health ?

icÉu ißûiÚý bf @Qò Kò ?
iùa/Wû_û RûYûZò @ûwûù^jó cûù^ Kò ?
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254.Do you feel any decline in your health ?

Zêc ißûiÚýùe @a^Zò @^êba KeêQ Kò ?
cò @ûwûù^jó jòùfG Kò ?

255.What are the causes of decline in your health ?

Zêc ißûiÚýe @a^Zòe KûeY K’Y ?
@ûwû G^û@ûñZûKò Kûwûfò @ûùZ ?

256.What type of diseases are breaking out in your village ?

Zêc Mâûcùe ùKCñ ùKCñ ùeûM aýû_êQò ?
cò ^ûdêñZû G^ò G^ò ùeûM @ûjòcûù^ ?

257.What do you do when you suffer from disease ?

ùeûM ùjùf Zêùc K’Y Ke ?
còeê ùeûM @ûZòjó G^û@ûñ Kòù\eò ?

258.How far  is the hospital from your village ?

Zêc MâûcVûeê WûqeLû^û ùKùZ \ìe ?
cò ^ûdêñUò ùcWòKûfê GPò ùjK@ñ ?

259.Do the doctors visit your village ?

Wûqecûù^ Zêc MâûcKê @ûi«ò Kò ?
Wûqeñ cò_ ùcifò Ißûù^eòKò ?

260.Do they provide you medicines free of cost ?

ùicûù^ ZêcKê cûMYûùe Jh] \ò@«ò Kò ?
 GIßûeò jòdû còw CùRG @iûjò ù^eòKò ?

261.Do you have faith in allopathic medicine ?

@ûùfû_û[ô Jh] C_ùe Zêce aògßûi @Qò Kò ?
Wûqeñ @ûiûeAcòeê aògßûi  Kòjòù¬eòKò ?
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262.Have you got much faith in herbal medicine ?

ùPecìkò Jh] C_ùe Zêùc @]ôK aògßûi Ke Kò ?
ùPecìfò @ûiû AcòeêjûeKû aògßûi Kò\ûeò Kò ?

263.Do you recover fast by taking herbal medicine ?

ùPecìkò Jh] \ßûeû Zêùc gúNâ @ûùeûMý fûb Ke Kò ?
ùPecìfò @ûiû Pò¬û^û còeê ùaMò ù^jó @ûjò cûù¬eòKò ?

264.Where from do you collect the herbal medicine ?

Zêùc ùPecìkò Jh] ùKCñVûeê iõMâj Ke ?
còeê ùPecìfò @ûiû @û´òUò _ûWò cûù¬eò ?

265.Do you collect all the herbal medicines from the forest ?

iaê ùPecìkò Jh] Zêùc Rwfeê iõMâj Ke Kò ?
iùa/Wû_û ùPecìfò @iû RûWûUò  _ûWò cûù¬eòKò ?

266.When do people eat better food ?

ùKCñ icdùe ùfûùK bf Lô@û_ò@û Ke«ò ?
GPò ùafû ùfûKê ^òjóKòñ Zòù^eò  Cù^eò?

267.When do you face much difficulty ?

Zêùc ùKùZùaùk ùagú @iêaò]û ùbûMKe ?
còeê GPò_êUû jûeûKò KÁ _ûùWeò ?

268.Which time of the year you suffer from scarcity most?

ùKCñ icdUò aòùgh @bûae icd ?
G´ò^ò ùafû còùw jûeûKû @bûa ùafû?

269.Why does scarcity occur in those days ?

ùijò icdùe @bûa KûjóKò ù\Lû\òG ?
GPò ùafû jûeûKû @bûa  @^û@ûñZûKò @ûù^ ?
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270.Do you know the names of different kinds of food ?

Zêùc aòbò^Ü _âKûe Lû\ýe ^ûc RûY Kò ?
còeê aòbò^Ü Kû\ò \eê _êù¬eòKò?

271.Do you know the names of different types of drinks ?

Zêùc aòbò^Ü _âKûe _û^úde ^ûc RûY Kò ?
còeê iùa/Wû_û Gdê Kû\ò \eê _êù¬eòKò ?

272.How do you prepare your traditional liquor ?

Zêùc Kò_eò ù\gú c\ Zò@ûeò Ke ?
còeê G^òKòñ KûWê Zò@ûeò Kòù\eò ?

273.What are the objects you use for cooking ?

Zêùc ùeûùhA _ûAñ Kò Kò C_KeY aýajûe Ke ?
còeê IßûRòfò G^ò G^ò C_KeY ùaaûeû Kòù\eú ?

274.Which utensils do you use in taking meals ?

Zêùc LûAaû _ûAñ ùKCñ aûi^ aýajûe Ke ?
còeê Kû\ò Zò¬òfò ZûKò G^ò Rò^òh aýajûe Kòù\eò ?

275.What do you use for cooking liquor ?

Zêùc c\ eû§òaû _ûAñ K’Y aýajûe Ke ?
còeê KûWê IßûRòfò G^û@ûñ ùaaûeû Kòù\eò ?

276.What types of ornaments do they wear ?

ùicûù^ ùKCñ ùKCñ @kuûe _ò§«ò ?
GIßûiòKû G^òG^ò iûRê Zé^êð?

277.What do you call the clothes women wear ?

Èú ùfûKcû^ue _ò§òaû fêMûKê K’Y Kj«ò ?
@ûdûiòKû jêPò^ò jò´eò A G^û @ûñ Aù¬eò?
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278.Do they weave that cloth themselves ?

ùicûù^ ùijò fêMû ^òùR aêYò[û«ò Kò ?
GIßò ^òùR jò´eò @ûfò^êKò?

279.Do you take herbal medicine for fever ?

Rße ùjùf Zêùc ùPecìkò Jh] ùia^ Ke Kò ?
^ù´eò @ûùZñ còeê ùPecìfò @ûiû ùaaûeû Kò\ûeò Kò ?

Êgûi^ I aòKûg
280.Did any government official come to your village ?

ùKøYiò ieKûeú KcðPûeú Zêc MâûcKê @ûiò[ôùf Kò ?
G^ò ieKûeú fKê cò^ûdêñ Ißûjû cûùPeò Kò?

281.Have you got any grant from the government ?

Zêùc ieKûeuVûeê KòQò @^ê\û^ _ûAQ Kò ?
còeê ieKûeú Uò G^û@ûñ _ûWû  cûù¬eòKò?

282.Have the government taken any step for the development

of your village ?

Zêc Mâûce C^ÜZò_ûAñ ieKûe KòQò _\ùl_ ù^AQ«ò Kò ?
cò^ûdêñZò C^ÜZòZûKò  ieKûe G^ò Kûcû Kòjû cûù^eòKò?

283.Did you meet any government official last month ?

Zêùc MZ cûiùe ùKCñ ieKûeú KcðPûeúuê ùbUò[ôf Kò ?
còeê jûPòò ùf¬ê G´ò^ò ieKûeú aûaêAñ @ûŠû cûùPeò Kò ?

284.Has the village level worker visited your village recently?

MZ KòQò\ò^ c¤ùe Zêc MâûcKê MâûcùiaK @ûiò[ôùf Kò ?
jûPò GUò\ò^û cò^ûdêZû Mâûc iûjòaê Ißûjû cûùPiò Kò?
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285.What did he say to you ?

ùi Zê¸cû^uê K’Y Kjòùf ?
GIßûiò G^û@ûñ ùIßÉûùZiò?

286.What did you present before the B.D.O. ?

Zêùc aò.Wÿò.I.u _ûLùe ùKCñ ùKCñ K[û Kjòf ?
còeê aòWòI ZûYû G^ò G^ò KûZûñ ùIßùÉeò ?

287.Did the B.D.O. give any remarks ?

aò.Wÿò.I. KòQò c«aý ù\ùf Kò ?
aò.Wÿò.I. G^û@ûñ ùIßÉû ùZiòKò?

288.Have you received any seeds free of cost from the block ?

Zêùc aæKþeê KòQò aòj^ cûMYûùe _ûAQ Kò ?
còeê afKUò aòPû CùRGñ _ûWû cûù¬eò Kò?

289.Have government provided you any agricultural

implement ?

ZêcKê ieKûe KòQò Kéhò ~ª_ûZò ù\AQ«ò Kò ?
còùw ieKûeú G^û@ûñ Zûiû ~ª_ûZò jò@û cû¬ûù^eò Kò ?

290.Have you got any other facilities from the government ?

Zêùc ieKûeuVûeê @ûC KòQò iêaò]û iêù~ûM _ûAQ Kò?
còeê ieKûe ZûYûUòò@ùW G^û@ûñ iêaò]û_ûWû cûù¬eò^ Kò?

291.Do you attend special programmes arranged by the

government ?

ieKûeu \ßûeû @ûùdûRòZ ißZª Kû~ðýKâcùe Zêùc ù~ûM\ò@ Kò ?
ieKûe Kòjòcû^ò ÊZª  Kû~ðý KûcûZû còeê @ûŠò cûù¬eòKò?

292.What do you want for the development of agriculture ?

Kéhòe aòKûg _ûAñ Zêùc K’Y Pûjñ ?
Zûiû Kûcû C^ÜZò ZûKò còeê @û^û@ûñ Kòjò cûù¬eò?
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293.Is there any communication facility to your village ?

Zêc MûñKê Mc^ûMc^e iêaò]û @Qò Kò ?
còWû^ûdêñ ZûKò jûRfò Ißûdfò iêaò]û cûù^Kò ?

294.Have any developmental works undertaken in your

village ?

Zêc Mâûcùe KòQò C^Üd^ cìkK Kû~ðý Keû~ûAQò Kò ?
cò ^ûdêñZû G^ò ù^jò Kûcû @ûjûcûù^ Kò?

295.Is there any drinking water  facility in your village ?

Zêc Mâûcùe _òAaû _ûYòe iêaò]û @Qò Kò ?
cò ^ûdêñZû Mj^ò Gdê iêaò]û cûù^ Kò ?

296.Are the village roads narrow ?

Mâûce eûÉûMêWÿòK @YIiûeò@û Kò ?
^ûdêñZò RòeKû @Y@iûeò@û Kò?

297.How far is the Gram Panchayat from your village ?

Zêc MâûcVûeê _*ûdZe \ìeZû ùKùZ ?
cò ^ûdêñUò _*ûdZe  GPò ùjK @ñ?

298. Does the Gram Panchayat help the people ?

 Mâûc _*ûdZ ùfûKuê iûjû~ý Kùe Kò ?
  cò _*ûdZ ùfûKêA iûjû~ý Kòù^ Kò ?

299.Which type of help it provides to the people ?

Gjû ùfûKcû^uê Kò _âKûe iûjû~ý ù~ûMûA[ûG ?
G\òò eKcò iûjû~ý ùfûKêdûñ ZûKò ùMfþ_ò Kòù^eò ?

300.Does the Sarpanch listen to the people ?

ie_* ùfûKcû^ue K[û gêY«ò Kò ?
ie_* ùfûKêKûZû ùIßù^iò Kò ?
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301.Does the Sarpanch come to your village ?

Zêc MâûcKê ie_* @ûi«ò Kò ?
cò ^ûdêñ ie_* Ißûù^iò Kò ?

302.Which developmental work the Gram Panchayat has

undertaken ?

Mâûc _*ûdZ ùKCñ C^ÜZò cìkK Kû~ðýKâc jûZKê ù^AQò ?
cò ^ûdñê _*ûdZ G^ò Kûcû/ùKdêZû @jûcûù^?

303.Is there any electricity facility in your village ?

Zêc Mâûcùe aò\êýZe iêaò]û @Qò Kò ?
cò ^ûdêñZû KùeYU iêaò]û cûù^ Kò?

304.Have government given any assurance for electrification ?

aò\êýZ ù~ûMûY _ûAñ ieKûe KòQò _âZògéZò ù\AQ«ò Kò ?
~\ò jòùf G ieKûe @û^û@ûñ _âZògZò jòdûcû¬ûù^eò Kò ?

305.Who are exploiting you ?

ZêcKê ùKCñcûù^ ùgûhY KeêQ«ò ?
G´ûeò,còw,ùgûhY, Kòjò cû¬ûù^eò ?

306.How do they exploit you ?

ùicûù^ ZêcKê Kò_eò ùgûhY KeêQ«ò ?
còw GIßûeò G^òKó ùgûhY Kòjò cû¬ûù^eò ?

307.Have you ever stood against the exploiters ?

Zêùc ùgûhYKûeúu aòeê¡ùe ùKùa QòWû ùjûAQ Kò?
còeê ùgûhYKûeú aòeê¡Uò GùPñ iõMâûc Kòjû cûù¬eò Kò ?

308.Whom do you consider as a big officer ?

Zêùc KûjûKê aWÿ @`òie ùaûfò bûaêQ ?
còeê @û´ûeûAñ KûRû,@`òie A¬òjó @Y_ò cûù¬eò ?



309.Have you ever got a chance to see the big officer ?

Zêùc ùijò aWÿ @`òieuê ùKùa ù\Lôaûe iêù~ûM _ûAQ Kò?
ceê G KûRû @`òieAñ ùcgfò/ùaUû,@ûjû cûù¬eò Kò?

310.Does that big officer listen to your problems ?

ùijò aWÿ @`òie Zêccû^ue iciýû K[û gêY«ò Kò ?
G KûRû @`òie cò \êüKê ùIßù^iòKò ?

311.Does he attend you in time of need ?

\eKûeùaùk ùi Zêc _ûLùe _jõP«ò Kò ?
\êKê ùafûZû GIßûiò cò UU Ißûù^iò Kò ?

312.Can he tolerate your suffering?

ùi Zêce KÁ ù\Lô_ûe«ò Kò ?
GIßûiò cò \êKê ijC Kòù^iò Kò ?

313.To which government officer do you like most ?

Zêùc ùKCñ ieKûeú @`òieuê @]ôK bf _û@ ?
còeê @ûcò^ò ieKûeò aûaêAñ ùagú eûjûñ @ûù\eò ?

314.Why do you like that officer very much ?

Zêùc ùijò ieKûeú @`òieuê KûjóKò ùagú bf _û@ ?
còeê G ieKûeú aûaêAñ @û^û@ûñ ZûKò ùagú eûjûñ @ûù\eú?

315.Whom do you fear much ?

Zêùc KûjûKê ùagú bdKe?
còeê @û´ûeûA ùagú @ûRòù\eò ?

316.Why are you afraid of them ?

Zêùc KûjóKò ùicû^uê bdKe ?
còeê G^û@ûñZûKò GIßûeòA @ûRò ù\e ?
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317.Are you afraid of the Police officer ?

Zêùc ù_ûfòiþ @`òieuê bdKe Kò ?
còeê _êfòiñA @ûRò ù\eò Kò ?

318.Why are you afraid of the Police officer ?

Zêùc KûjóKò ù_ûfòiþ @`òieuê bd Ke ?
còeê G^û@ûñ ZûKò _êfòiñòA @ûRò ù\eò ?

319.How far is the Police Station from your village ?

Zêc MâûcVûeê [û^û ùKùZ \ìe ?
cò ^ûdêñUò Zû^û GPò ùjK@ñ ?

320.Has the Police officer ever come to your village ?

ù_ûfòiþ @`òie Zêc MâûcKê ùKùa @ûiQ«ò Kò ?
_êfòi @`òie GùPfû cò^ûdêñ Ißûjû cûùPiòKò ?

321.Have you ever seen the policemen ?

Zêùc ù_ûfòi cû^uê ùKùa ù\LôQ Kò ?
còeê _êfòiówûYò ùcgû cûù¬eò Kò ?

322.Is there a school in your village ?

Zêc Mâûcùe aò\ýûkd @Qò Kò ?
cò ^ûdêñZû AÄêfò cûù^ Kò ?

323.How far is the school from your village ?

Zêc MâûcVûeê ùKùZ \ìeùe aò\ýûkd @Qò ?
cò ^ûdêUò GPò ùjK@ñ AÄêfò cûù^ ?

324.Is there any Sevasram in your village or near your village ?

Zêc Mâûcùe / Mâûc ^òKUùe ùiaûgâc @Qò Kò ?
cò ^ûdêñZû/^ûdêñ ùeùMGñ ùiaûgâc cûù^ Kò ?
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325.How far is the Sevasram from your village ?

Zêc MâûcVûeê ùiaûgâc ùKùZ \ìe ?
cò ^ûdêñUò ùiaûgâc GPò ùjK@ñcûù^ ?

326.What is the name of that Sevasram ?

ùijò ùiaûgâce ^ûc K’Y ?
G ùiaûgâc \eê G^ûA ?

327.Are the children going to Sevasram School ?

_òfûcûù^ ùiaûgâcKê ~ûCQ«ò Kò ?
KKûeò ùiaûgâcZû jûRòù^eò Kò ?

328.Are the children going to school regularly ?

_òfûcûù^ ^òdcòZ aò\ýûkdKê ~ûCQ«ò Kò ?
KKûeò Wû_û\ò^û AÄêfò jûRòù^eòKò ?

329.Whether the children  are reading attentively ?

_òfûcûù^ c^ù\A _XÿêQ«ò Kò ?
KKûeò c^ jòjû^û iû\òIß òù^eò Kòò ?

330.Are the teachers coming to school regularly ?

gòlKcûù^ ^òdcòZ aò\ýûkdKê @ûiêQ«ò Kò ?
cûùÁeûwû Wû_û \ò^û AÄêfòZû Ißûjòù^eò Kò ?

331.Are they teaching well or not ?

ùicûù^ VòKþ bûaùe _ûV _XÿûCQ«ò Kò ^ûjó ?
GIßûeò ù^jóKò _ûUû _WIßò Kòjòù^eòKò @ûG?

332.Is the school providing text books to the children ?

aò\ýûkd _òfûcû^uê _ûVý_êÉK ù~ûMûCQò Kò ?
AÄêfòZû KKûeûKò _êÉK jò_Kò@ûjò cû^ê Kò ?
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333.Is there provision of mid-day meal for the children or not ?

_òfûu _ûAñ c¤ûjÜ ùbûR^e aýaiÚû @Qò Kò ^ûjó ?
GIßûeòKò cûù\^û Pò¬ûfò j_þKò @ûjòcûù^ Kò @ûG ?

334.Are the tribal children provided with uniforms ?

@û\òaûiú _òfûcû^uê ÄêfùWâi ù~ûMûA \ò@û~ûCQò Kò ?
KêIß ò KKûeò @ûwò ù_< jò_Kò @ûjòcû^êKò?

335.Do you know how many teachers are there ?

ùiVûùe ùKùZ RY gòlK @Q«ò Zêùc RûYòQ Kò ?
còeê _ê¬û cûù¬eòKò G´û@ûñ GPeRûYû cûùÁeûwû cûù^eò ?

336.Is there any non-formal educational institution in your

locality ?

Zêc @*kùe ùKû÷Yiò @Y@û^êÂû^òK gòlû^êÂû^ @Qò Kò ?
cò ^ûjþKûZû @Y@û^êÁû^òK AÄêfòKû cû^ê Kò?

337. How far is it from the village ?

MâûcVûeê Gjû ùKùZ \ìe ?
~\òcûù^ ^ûdêñUò GPeû ùjK@ñcûù^ ?

338.Is non-formal education running well ?

@Y@û^êÂû^òK _ûV_Xû bf PûfòQò Kò ?
@Y@û^êÂû^òK AÄêfò ù^jóKò ZûKòcûù^ Kò ?

339.Is there any adult education centre ?

GVò ùKû÷Yiò ù_âøXÿgòlûùK¦â @Qò Kò ?
G´û@û aêXûaêXú AÄêfò cûù^Kò ?

340.Are the adults going to the centre ?

adÄcûù^ ùijò ùK¦âKê ~ûCQ«ò Kò ?
aêWêjû,aêWòjò G´û@ûñ jûRò cûù^eòKò ?
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341.Is there Sarva Sikhya Abhiyan Programme in your school ?

Zêc Äêfùe iaðgòlû @bò~û^ Kû~ðýKûeú ùjCQò Kò ?
cò AÄêfòZû iaðgòlû @bò~û^ ZûKû cûù^ Kò ?

342.Do you pay more importance on boys’ education ?

_ê@cû^u gòlû _ûAñ Zêùc @]ôK MêeêZß ù\CQ Kò ?
WfûñA iû\òIß ò Kòjòfò ZûKò @]ôKû ùPÁû Kòjòcû¬òeò Kò ?

343.Why do you pay more importance to them ?

Zêùc KûjóKò ùicû^uê @]ôK MêeêZß ù\CQ ?
còeê @û^û@ûñ ñ ZûKò jûeûKû MêeêZß @jòfû@ùZeò?

344.Do you pay more importance on girls’ education ?

Sò@cû^u gòlû _ûAñ Zêùc @]ôK MêeêZß ù\CQ Kò ?
_\ûñ iû\C ZûKò còeê @]ôKû MêeêZß @jòcûù¬eò Kò ?

345.Why are you not paying more importance ?

Zêùc KûjóKò @]ôK MêeêZß ù\C^ûjñ ?
còeê@û^û@ûñ ZûKò jûeKû MêeêZß @jòfû@ùZeò ?

346.Why are the children not going to school ?

KûjóKò _òfûcûù^ aò\ýûkdKê ~ûC^ûjû«ò ?
G^û@ûñ ZûKò Wfû _\ûñ AÄêfò jûRò jòfûC?

347.Is not the teaching satisfactory for the children ?

_òfûcû^u _ûAñ gòlû\û^ iù«ûhR^K ùjC^ûjó Kò ?
AÄêfòZò  _ûV_Xû còfûñKò eûjûñ jPòò jòùfG Kò ?

348.Is not the method of teaching easy for the children ?

_òfûcû^u _ûAñ gòlû\û^ _¡Zò ijR fûMê^ûjó Kò?
Wfûñ, _\ûdûñZûKò, gòlû\û^ ù^jó  @ûjòùfGñ Kò?

81



349.Is the language of teaching difficult to understand ?

gòlû\û^e bûhû aêSòaûùe KÁ ùjCQò Kò ?
_ûUû_W KòIß ò @ûjòcû^ò bûhû _ê¬òfò KÁ @ûjòcûù^ Kò ?

350.What methods can be adopted for better teaching ?

bf _ûV_Xÿû _ûAñ Kò _âKûe _¡Zò @af´^ Keû~ûA_ûùe ?
ù^jó _ûV_Xû ZûKò G^òZò _¡Zò @af´^ KòùZñ @ûù^?

351.What is to be done for students who are remaining

absent ?

@^ê_iÚòZ ejê[ôaû _òfûu _ûAñ K’Y KeòaûKê _Wÿòa ?
AÄòfò jûf@û còfûñ ZûKò @û^û@ûñ KòIß ò @ûùZñ @ûù^ ?

352.What steps have the government taken in this regard ?

G \òMùe ieKûe K’Y _\ùl_ ù^CQ«ò ?
A eKcò ZûKò ieKûe G^ò _âKûe _\ùl_ @ûjûcûù^eò ?

353.Are there any Self Help Groups working in your locality ?

Zêc @*kùe ùKû÷Yiò ißdõ ijûdK ùMûÂú Kû~ðý KeêQ«ò Kò ?
cò GeòdûZû Êdõ ijûdK Mé_êKûcû Kòjò cû^êKò ?

354.How many Self Help Groups are there ?

ùKùZûUò ißdõ ijûdK ùMûÂú @Q«ò ?
GPeMUû ißdõ ijûdK Mé_êcû^ê ?

355.Which works have they carried out in your area ?

Zêc @*kùe ùKCñ ùKCñ Kû~ðý ùicûù^  KeòQ«ò ?
G^ò G^ò Kûcû GIßûeò cò GeòdûZû Kòjò cûù^ eò ?

356.Which new projects have they undertaken ?

ùKCñ ^ìZ^ ù~ûR^ûcû^ ùicûù^ ^òR jûZKê ù^AQ«ò ?
GcòZò _ê^ò Kûcû GIßûeò @jûcûù^eò ?
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357.Which programme do you think can satisfy you more ?

ùKCñ Kû~ðýKâc ZêcKê @]ôK Lêiò ù\a ùaûfò bûaêQ ?
Gcò^ò Kûc còw jûeûKû eûjûñ @ûù^ Aù¬ @Y_ò@ûcûù¬eò?

358.What will happen if women take part in different

developmental activities ?

cjòkûcûù^ aòbò^Ü C^Üd^ cìkK Kû~ðýùe @õgMâjY Kùf K’Y ùja ?
~\ò @ûdû iòKû @û^ò_ûùUñ ^òjò KûcûZû @ûŠòZûùZñ @û^û@û @ù^?

359.Will there be any problem behind it ?

G[ôùe KòQò iciýû ùjûA_ûùe Kò ?
A´û@ûñ @ ^û@ûñ @iêaò]û @ûù^ Kò?

360.Have you put forth any demand before the government ?

ieKûeu _ûLùe Zêùc KòQò \ûaú C_iÚû_^ KeòQ Kò ?
ieKûeú ZûYû còeê G^ò \ûaò  Kòjûcû¬ûeò Kò ?

361.Have the children given up thier studies ?

_òfûcûù^ _ûV_Xÿû QûWÿòù\ùfYò Kò ?
Wfûñ_\ûñ iû\Ißûfò a¦ KòjûùÉeò Kò ?

362.Why did they give up their studies ?

ùicûù^ KûjóKò _ûV_Xÿû QûWÿòù\ùf ?
GIßûeú G^ZûKò iû\Ißòfò a¦ KòùZeú?

363.What are the problems they faced ?

ùicû^ue K’Y iaê @iêaò]û ùjfû ?
GIßûeòIßûA G^û@ûñ @iêaò]û @ûùZ Kò?

364.Except study do they want to do any other work ?

_ûV_Xÿû aýZúZ ùicûù^ @^ý ùKû÷Yiò Kûc KeòaûKê PûjêñQ«ò Kò ?
_ûUû_ûWû _òiû^û GIßûeò @ùWG^ò Kûcû Kò@fò @Yþ_òù^eò Kò ?
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365.What do they want to do now ?

ùicûù^ a©ðcû^ K’Y KeòaûKê PûjêñQ«ò ?
GIßûeò ^òGñ G^û@ûñ Kò@fò @Y_òù^eú ?

366.Do they enjoy any other work ?

ùicûù^ @^ý ùKû÷Yiò Kûc KeòaûKê bf _û@û«ò Kò ?
GIßûeú @ùWG^ò KûcûUò gû«ò _ûWòùaeò Kò?

367.Who understands your sorrows ?

Zê¸cû^ue \êüL KòG aêS«ò ?
G´ûiò cò\êKê aêSêC @û^ûiò ?

368.How many poor people are there in your village ?

Zêc Mûñùe ùKùZRY Meòa ùfûK @Q«ò ?
còUû ^ûdñêZû GPeRûYû KûKêfò MûUûeò cûù^eò?

369.Did any Minister come to your village last year ?

Zêc MâûcKê MZahð ùKøYiò cªú @ûiò[ôùf Kò ?
cò ^ûñdê G^ò cªú Ißûjû cûùPiò Kò ?

370.Do the oldmen of your village get old age pension ?

ZêcMâûce aé¡cûù^ aû¡ðKý b©û _û@û«ò Kò ?
cò ^ûdêñZò aêXûñ bZû UûKûñ MûWò ù^eKò?

****
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Some Polite Words & Phrases
ùKùZK ^câ aû gòÁûPûe g± I aûKýûõg

   English IWÿò@û Kêbòòeì_
It’s my pleasure Lêiò ùjûA eûjûñ @jû^û
Allow me @ ê̂cZò \ò@ @ûù\g jó@ûcê
After you Zêc _ùe ò̂ ùR@ñ
Sorry \êüLôZ \êKê
Excuse me lcû Ke _W@ûZû ê̂
Pardon lcû, cûRð̂ û Ke _êWZû ê̂ê
Mention not KòQò K[û^ûjó @û^û@ûñ KûZû@ûGñ
Kindly \dûKeò \cðKòcê
Certainly iê^ò½òZ ^òPd
Of course i¸aZü @ûjòcûù^

I am sorry, I got little late

cêñ \êüLôZ, ùcûe UòKòG ùWÿeò ùjûAMfû ö
^û ê̂ñ \êüLôZ ^û\ò @fi @ûùZ
I am very sorry.

cêñ ajêZ \êüLôZ ö
^ûw jûeûKû \êK jZûùZ
Sorry to have disturbed you.

@û_Yu Kûcùe aýûNûZ NUûA[ôaûeê cêñ \êüLôZ ö
aòWâ Kòdû^ûZûKò ^û^ê \êKòZ
May I have your attention please ?

\dû_ìaðK ¤û^ ù\ùaKò?
ù^jóKò ùI¬êñ ?
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Will you please move a bit ?

@û_Y UòKòG Nê*òùa Kò ?
ò̂̂ ê APûKû MêPû @û\òKò

I am very sorry, I could not make it in time ?

cêñ \êüLôZ,^ò¡ðûeòZ icdùe Keò _ûeòfò ^ûjó ö
^û^êñ  ù^jó ùIßûWûZû eû_òPòfò @ûWû@ûZûKò \êKòZ û
It was all by mistake, please excuse me.

bêfùe G_eò ùjûAMfû, lcû Ke«ê ö
aêfêUò AùfKñ @ûùZ ^ûùw lûcû Kò@ûcê?
Will you permit me to speak ?

@û_Y ùcûùZ KjòaûKê @^êcZò ù\ùa Kò ?
^ûùw ùIßifò jò@û\òKò ?
Would you please let me sit ?

@û_Y \dûKeò ùcûùZ aiòaûKê ù\ùa Kò ?
^ûùw APûKû KMòfò jòdû\ò Kò?
Allow me to say.

ùcûùZ KjòaûKê \ò@«ê ö
ùIßiòfòZûKò @^êcZò jòdûcê
Let me also help you.

ùcûùZ iûjû~ý KeòaûKê \ò@«ê ö
cò KûcûZû ^ûw iûjû~ý Kòdfò jòdûcê û
Would you please speak in a low voice ?

@û_Y \dûKeò ]ôùe Kjòùa Kò ?
\dûKòdû^û ^ûwAPûKû \òùeUò ùIßÉû\ò Kò?
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 English IWÿò@û Kêbò
Stop a¦ Ke a¦Kòcê
Speak Kêj ùIßùjcêñ
Listen gêY ùIß^ûcêñ
Wait here GVûùe @ù_lû Ke A´û@ûñ KûZûcê
Come here GVûKê @ûi G´û@û @ûcê
Look here Gjò@ûùWÿ ù\L AKû ùcùjcêñ
Take it Gjû ò̂@ A\û@ûñ @ûcê
Come near / here _ûLKê @ûi ùWùMG @cêñ
Wait outside aûjûùe @ù_lû Ke _ûwûZû KûZûcê
Go up C_eKê ~û@ ùfM@ñ jûfûcêñ
Go down ZkKê ~û@ ùZùfYò jûfûcêñ
Get off IjäûA ~û@ ùecê
Be ready / get ready _âÉêZ eêj Zò@ûeû @ûcê
Be silent / keep quiet ^úea eêj _ûùfG cû^ûcêñ
Be careful / be cautious iûa]û^ eêj RûMûeûZû
Go slowly ]úùe Pûf \òùe ZûKûcê
Go at once Zêe« ~û@ ùaMò jûfûcê
Go straight iò]û ~û@ iò\û jûfûcê
Go away/get out Pûfò~û@ jûfcê

Sentences of order & request

@ûù\g /@ ê̂cZò I _âû[ð̂ ûe aûKý
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English IWÿò@û Kêbò
Clean properly VòKþ bûùa i`ûKe cûYKûcê
Don’t go ~û@ ^ûjó jûfû@û^ò
Don’t forget bêf ^ûjó bêf @ûG
Don’t break it Gjû bûw ^ûjó A\û@ûñ WòKò@û ò̂
Don’t trouble me ùcûùZ aòeq Ke^ûjó ^ûùw eògû Kòdû@û ò̂
Do try again _êYò ùPÁû Ke @ùW ùPÁû Kòcê
Don’t cut jokes cRû Ke^ûjó Ißûù_fò Kò@û\ê
Never mind Leû_ bûa«ê ^ûjó @û^û@ûñ @Y_û@ûñ
Don’t delay aòk´ Ke ^ûjó @fiKò@û
Don’t worry aýÉ jê@ ^ûjó Zû¦âû@û@ûñ
Don’t tease him ZûKê PòWÿû@ ^ûjó GIßûYòñ AùUVû Kò@û\ê
Please wait a bit \dûKeò UòKòG @ù_lû Ke«ê MûùWKû KûPû\ê Zû
Please come here \dûKeò GVûKê @ûi«ê ùMf_ûcê Ißûcêñ
Please come in \dûKeò bòZeKê @ûi«ê ùMf_ûcñê aòZâûIßû\ê
Please be seated \dûKeò @ûi^ MâjY Ke«ê ùMf_ûcê KMûcê
Please reply \dûKeò C©e \ò@«ê ùMf_ûjûñ ùIßÉû cêñ
Please sign here \dûKeò GVûùe ißûle Ke«ê \eê eûPû cêñ
Please stay a little longer \dûKeò @ûC UòKòG eêj«ê ùMf_û^û cû^ûcê
As you like /As you please ù~còZò @û_Yu Azû ~ûjûcò\ò APû
Please come again \dûKeò _êYò [ùe @ûi«ê ùMf_û^û Ißûcê
Keep your home clean ò̂R Ne i`û eL«ê Rûjûeò AR ̂ òfòcf AUû\ê
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English  IWÿò@û Kêbò
Take care of him / her Zûue ~ZÜ ò̂[ GIßûAñ  @ûKâûKò\ê
Think before you speak Kjòaû @ûMeê bûa«ê @ûY_û^û ùIßùjcê/ùIßùj\ê
Come soon P*k @ûi ùaMò Ißûcê
Mind your own business ò̂R Kûcùe ]ýû^ \ò@ ò̂R Kûcû Zû ]ýû\ jò¦ê
Go ahead @ûMKê Pûf ^Kò ~ûcê
Look ahead @ûMKê ù\L ^Kò ùcjjñ cêñ
Don’t be silly ò̂ùaðû] _eò jê@^ûjó aûdû IßûùRñ
Watch him Zûuê RM GIßûeòA ùcùjñ cêñ
Vacate the place RûMû Lûfò Ke Uûdê Kûfò Kòcê
Follow me ùcûùZ @ ê̂ieY Ke ^ûw ùjŠû cêñ
May I come in cêñ bòZeKê @ûiò_ûùe Kò? ^û ê̂aòZâ Ißûdfò @ûWòAñKò ?
Yes, you may jñ, Zêùc @ûiò_ûe còeê Ißû\ê/ ò̂̂ ê Ißûcê
Good morning, Sir ^ciÑûe, @ûmû Rjeò  @ûmû
Please sit here GVûùe ai«ê A´û@ûñ KMûcê
Your name please? @û_Yu ^ûc KjòùaKò? @ûmû ò̂ \eê  ùIßÉû\ò Kò
Where are you from? @û_Y ùKCñVûeê @ûiòQ«ò? còeê @û ò́Uò Ißûjûù¬eò
How are you? @û_Y Kò_eò @Q«ò? còeê G ò̂Kó cûù¬eò
What is the matter? K[û K’Y? G^òKûZûùW?
Are all well there? icùÉ bf @Q«ò Z? GKû iùaGñ ù^jó cûù^eòZ ?
How are you? @û_Y ùKcòZò @Q«ò? ò̂̂ ê G ò̂Kò cûù¬?
How are the children? _òfûcûù^ Kò_eò @Q«ò? còfûñ_\ûñ G ò̂Lôñ cûù^Mò ?
What are you doing now? @û_Y Gùa K’Y KeêQ«ò? ̂ ò̂ ê ̂ òGñ @û^û@ûñ Kòjò cûQ?
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English IWÿò@û   Kêbò
What are you looking for? @û_Y K’Y ·jêñQ«ò?     ò̂̂ ê @û^û@ûñ Kûjñ KòjòRò?
What have you eaten today? @û_Y @ûRò K’Y LûAQ«ò?   ò̂̂ ê ATê @û^û@ûñ Zò¬û cû¬ò
Did you come here before? @û_Y _ìaðeê GVûKê @ûiò[ôùf Kò?     ^ùKGñ A´û@û Ißûjû cûPòKò ?
What about the village? Mûñ Lae K’Y?     ^ûdêñZò Kûeê G^ûAñ?
What did you say? @û_Y K’Y Kjòùf?    ò̂̂ ê G^û@ûñ ùIßÉûZò ?
Is the climate of the village well? Mûñe _ûYò_ûM bf Z?     ^ûdêñZû iaê ù^jó Kò?
Yes, It is fine jñ VòKþ VûKþö     jûñ ù^jó ù^jó û






